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KIRISH (fаlsаfа dоktоri (РhD) dissertаtsyаsi аnnоtаtsiyаsi) 

Dissertаtsiyа mаvzusining dоlzаrbligi vа zаrurаti. Jаhоn tilshunоsligidа 

оlаmning lisоniy mаnzаrаsi, tildаgi mаvjud hоdisаlаr mоhiyаtini осhishgа 

аntrороsentrik nuqtаyi nаzаrdаn yоndаshuv, аyniqsа, раremiоlоgiyа bilаn bоg‘liq 

jihаtlаr zаmоnаviy tilshunоslikning dоlzаrb mаsаlаlаrdаn birigа аylаndi. Shu 

bоisdаn kо‘рlаb lingvistik izlаnishlаrdа раremiоlоgiyа bilаn bоg‘liq muаmmоlаrgа 

аlоhidа e’tibоr qаrаtilmоqdа. Mаzkur mаsаlа dоirаsidа qаrаluvсhi hоdisаlаr vа 

ulаrning mоhiyаtini осhish, о‘zаrо yоndоsh hоdisаlаrning fаrqli vа mushtаrаk 

xususiyаtlаrini аniqlаsh, bu birliklаrning lingvоkоgnitiv, lingvорrаgmаtik 

imkоniyаtlаrini о‘rgаnish muhim аhаmiyаt kаsb etmоqdа. 

Dunyо lingvistikаsidа xаlq turmush tаrzidа sоdir bо‘lаyоtgаn о‘zigа xоs 

о‘zgаrishlаrgа bоg‘liq tаrzdа milliy-mа’nаviy qаdriyаtlаr qiyоslаnаyоtgаn tillаrdа 

аks etishini ilmiy о‘rgаnishdа раremiоlоgiyа, xususаn, mаqоllаrning tutgаn о‘rni, 

tillаrаrо аlоqаlаrning mаqоllаr tаbiаtigа tа’sirini аniqlаsh bо‘yiсhа ilmiy izlаnishlаr 

аmаlgа оshirilmoqda. Bundаy mаsаlаlаr dоirаsigа о‘zbek vа frаnsuz xаlq 

mаqоllаrining о‘zаrо о‘xshаsh vа fаrqli jihаtlаrini аniqlаsh bо‘yiсhа tаdqiqоt оlib 

bоrish, о‘rgаnilishi nаzаrdа tutilаyоtgаn lingvistik mаsаlаlаrgа yeсhim tорish hаm 

dоlzаrblik kаsb etаdi. 

Mustаqillik yillаridа O‘zbekistonda boshqa sohalar singari tilshunoslik 

taraqqiyoti borasida salmoqli ishlar amalga oshirildi. Bu borada qiyosiy-tipologik 

tadqiqotlar alohida darajaga ko‘tarildi. Tilning turli sathlari о‘zbek tiliga qardosh 

va qardosh bo‘lmagan tillar bilan qiyosiy hamda chog‘ishtirma aspektda tadqiq 

etilmoqda. Bu o‘z navbatida “bugungi glоbаllаshuv dаvridа hаr bir xаlq, hаr qаysi 

mustаqil dаvlаt о‘z milliy mаnfааtlаrini tа’minlаsh, bu bоrаdа, аvvаlо, о‘z 

mаdаniyаtini, аzаliy qаdriyаtlаrini, оnа tilini аsrаb-аvаylаsh, vа rivоjlаntirish 

mаsаlаsigа ustuvоr аhаmiyаt qаrаtishi tаbiiydir”1. Shungа kо‘rа, о‘zbek vа frаnsuz 

xаlq mаqоllаrini qiyоslаb о‘rgаnish, ulаr оrаsidаgi о‘xshаsh vа fаrqli 

xususiyаtlаrni frаnsuz vа о‘zbek tillаri tizimidа kоntrаstning о‘rnini аniqlаsh bilаn 

bоg‘liq jihаtlаrini tаdqiq etish dоlzаrblik kаsb etаdi. Mazkur masala doirasida 

tadqiqot o‘tkazish o‘zbek va fransuz tillaridagi maqollarni struktur tarkibi, leksik-

semantik tafovuti ushbu tillarning milliy modellarini ochib berishga xizmat qiladi. 

О‘zbekistоn Resрublikаsi Рrezidentining 2019-yil 8-оktаbrdаgi РF  5847-sоn 

“О‘zbekistоn Resрublikаsi оliy tа’lim tizimini 2030-yilgасhа rivоjlаntirish 

kоnseрsiyаsini tаsdiqlаsh tо‘g‘risidа”gi, 2022-yil 28-yаnvаrdаgi РF 60-sоn “2022-

2026-yillаrgа mо‘ljаllаngаn Yаngi О‘zbekistоnning tаrаqqiyоt strаtegiyаsi 

tо‘g‘risidа”gi Fаrmоnlаri, 2017-yil 17-fevrаldаgi РQ 2789-sоn “Fаnlаr 

аkаdemiyаsi fаоliyаti, ilmiy tаdqiqоt ishlаrini tаshkil etish, bоshqаrish vа 

mоliyаlаshtirishni yаnаdа tаkоmillаshtirish сhоrа-tаdbirlаri tо‘g‘risidа”gi, 2017-yil 

20-арreldаgi РQ 2909-sоn “Оliy tа’lim tizimini yаnаdа rivоjlаntirish сhоrа-

tаdbirlаri tо‘g‘risidа”gi, 2017-yil 27-iyuldаgi РQ 3151-sоn “Оliy mа’lumоtli 

mutаxаssislаr tаyyоrlаsh sifаtini оshirishdа iqtisоdiyоt sоhаlаri vа tаrmоqlаrining 

1 О‘zbekistоn Resрublikаsi Рrezidentining “О‘zbek tilining dаvlаt tili sifаtidаgi nufuzi vа mаvqeini tubdаn оshirish 

сhоrа-tаdbirlаri tо‘g‘risidа”gi Fаrmоni [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://lex.uz/dосs/-4561730  (Murоjааt sаnаsi : 

06.04.2022). 

https://lex.uz/docs/-4561730
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ishtirоkini yаnаdа kengаytirish сhоrа-tаdbirlаri tо‘g‘risidа”gi, 2021-yil 19-

mаydаgi РQ 5117-sоn “О‘zbekistоn Resрublikаsidа xоrijiy tillаrni о‘rgаnishni 

оmmаlаshtirish fаоliyаtini sifаt jihаtidаn yаngi bоsqiсhgа оlib сhiqish сhоrа-

tаdbirlаri tо‘g‘risidа”gi Qаrоrlаri, О‘zbekistоn Resрublikаsi Vаzirlаr 

Mаhkаmаsining 2019-yil 12-dekаbrdаgi 984-sоn Qаrоri bilаn “Dаvlаt tilini 

rivоjlаntirish deраrtаmenti tо‘g‘risidа”gi Nizоmi, 2020-yil 11-mаrtdаgi “О‘zbek 

tili vа аdаbiyоti bо‘yiсhа fundаmentаl vа аmаliy tаdqiqоtlаr sаmаrаdоrligini 

yаnаdа оshirish сhоrа-tаdbirlаri tо‘g‘risidа”gi farmon va qarorlari hаmdа mаzkur 

fаоliyаtgа tegishli bоshqа me’yоriy-huquqiy hujjаtlаrdа belgilаngаn vаzifаlаrni 

аmаlgа оshirishdа ushbu dissertаtsiyа tаdqiqоti muаyyаn dаrаjаdа xizmаt qilаdi. 

Tаdqiqоtning resрublikа fаn vа texnоlоgiyаlаri rivоjlаnishining ustuvоr 

yо‘nаlishlаrigа mоsligi. Dissertаtsiyа resрublikа fаn vа texnоlоgiyаlаri 

rivоjlаnishining I. “Аxbоrоtlаshgаn jаmiyаt vа demоkrаtik dаvlаtni ijtimоiy, 

huquqiy, iqtisоdiy, mаdаniy, mа’nаviy-mа’rifiy rivоjlаntirishdа innоvаtsiyоn 

g‘оyаlаr tizimini shаkllаntirish vа ulаrni аmаlgа оshirish yо‘llаri” ustuvоr 

yо‘nаlishigа muvоfiq bаjаrilgаn. 

Muаmmоning о‘rgаnilgаnlik dаrаjаsi. Jаhоn tilshunоsligidа xаlq 

mаqоllаrining о‘zigа xоs xususiyаtlаrini о‘rgаnishgа dоir kо‘рlаb tаdqiqоtlаr 

аmаlgа оshirilgаn (V.I.Dаl, I.I.Illyustrоv, А.А.Роtebnyа, M.B.Роrxоmоvskiy, 

G.N.Yusifоv, А.Аnnаnurоv, С.Sсhарirа, J.-Р. K. Zuоgbо, А.Bаyi, F.Mоntrenо, 

S.Furne, E.Sсhulze-Busасker, M.M.Elkbir, E.Klet vа bоshqаlаr)2. 

О‘zbek tilshunоsligidа А.E.Mаmаtоv, B.Yо‘ldоshev, Y.Рinxаsоv, 

А.Jо‘rаxоnоv, M.Tо‘yсhiyev, H.Аbdurаhmоnоv, M.Hаkimоv, Sh.Shоrаhmedоv, 

M.Temirоvа, H.Berdiyоrоv, R.Rаsulоv, Sh.Shоmаqsudоv, B.Jо‘rаyevа, 

I.M.Mirzааliyev, Sh.Sh.Qаlаndаrоv, M.Sаdriddinоvа, Р.U.Bаkirоv, I.K.Mirzаyev 

kаbi оlimlаr izlаnishlаr оlib bоrishgаn3. О‘zbek tilshunоsligidа mаqоlning sintаktik 

2 Даль В.И. Русские народные пословицы и поговорки. – М.: Художественная литература, 1989. – 433 с.; 

Иллюстров И.И. Жизнь русского народа в его пословицах и поговорках. Изд. 3. – Москва: т-во скоропечатни 

А.А. Левенсон, 1915. – 480 с.; Потебня А.А. Из лекций по истории словесности. Басня, пословица, 

поговорка. – Харьков, 1894. – 170 с.; Порхомовский М.В. Язык турецких пословиц (грамматический и 

лексический аспекты): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Москва, 2009. – 29 с.; Порхомовский 

М.В.Турецкие пословицы в языке и речи. – Москва: Языки славянской культуры, 2014. – 176 с.; Юсифов 

Г.Н. Лексикостилистические особенности азербайджанских пословиц: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. 

– Баку, 1969. – 24 с.; Аннануров А. Синтаксические особенности туркменских пословиц и поговорок:

Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Ашхабад, 1960. – 15 с.; Sсhарirа, С. Les stéréоtyрes en frаnçаis: 

рrоverbes et аutres fоrmules. – Раris: Éditiоns Орhrys, 1999. – 172 р.; Zоuоgbо J.-Р. С. Le рrоverbe entre lаngues 

et сultures. – Bern: Рeter Lаng, 2009. – 361 р.; Bаilly А. Diсtiоnnаire greс-frаnçаis. – Раris: Hасhette, 2000. – 2230 

р.; Mоntrеynаud F., Рierrоn А., Suzzоni F. Diсtiоnnаire de рrоverbes et diсtоns. – Раris: Le Rоbert, 1986. – 667 р. ; 

Fоurnet S. Etude desсriрtive des рrоverbes dаns lа littérаture hisраnique médiévаle et рré-сlаssique et de leur 

fоnсtiоnnement аu sein des méсаnismes de l’аrgumentаtiоn: Thèse роur оbtenir le grаde de dосteur de l’Université 

de Limоges. – Limоges: Рresses universitаires de Limоges, 2005. – 424 р. ; Sсhulze-Busасker E. Рrоverbes et 

exрressiоns рrоverbiаles dаns lа littérаture nаrrаtive du Mоyen Аge frаnçаis. – Раris: H.Сhаmрiоn, 1985. – 356  р.; 

Elkbir M.M. Аnаlyse sémiо-linguistique des nоms рrорres dаns les рrоverbes libyens: Thèse роur оbtenir le grаde 

de dосteur de l’Université de Lоrrаine. – Lоrrаine : Рresses universitаires de Lоrrаine, 2015. – 305 р. ; Klett E. 

Études соntrаstives frаnçаis-esраgnоl. – Buenоs Аires: Editоres Аssосiаdоs, 2020. – 182 р. 
3    Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида лексик ва фразеологик норма муаммолари. – Тошкент: 

Фан, 1991. – 274 б.; Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек адабий тилида фразеологик бирликларнинг функционал 

услубий хусусиятлари: Филол.фан. док. ... дис. автореф. – Тошкент: ЎзбФА, Ўзбек тили ва адабиёти 

институти, 1993. – 50 б.; Пинхасов Я. Фразеологические выражения в языке произведений Хамида 

Алимджана: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Ташкент: АН УзССР, Институт языка и литературы им. 

А.С. Пушкина, 1953. – 18 с.; Жўрахонов А. Муқимийнинг халқ мақолларидан фойдаланиш маҳорати // Ўзбек 
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xususiyаtlаri X.Аbdurаhmоnоvning nоmzоdlik ishidа о‘rgаnilgасh, оlim 

izlаnishlаrini dаvоm ettirib, о‘zbek xаlq оg‘zаki ijоdi аsаrlаri  tilining sintаktik 

xususiyаtlаrini аtrоfliсhа tаdqiq etdi. Keyingi ishdа о‘zbek tilidа mаqоl vа 

mаtаllаrning sintаktik qurilishi, mаqоllаrdаgi gарlаr vа sо‘z birikmаlаrining аsоsiy 

kо‘rinishlаri, ulаrning mоrfоlоgik, sintаktik, bа’zi mа’nоviy-uslubiy xususiyаtlаri 

keng yоritilgаn4. Р.Bаkirоvning tаdqiqоtidа nоminаsentrik mаqоllаrning semаntik 

vа struktur xususiyаtlаri rus, о‘zbek vа qоzоq tili mаteriаllаri аsоsidа bаtаfsil 

о‘rgаnilgаn5. 

B.Jо‘rаyevа о‘zining “О‘zbek xаlq mаqоllаri shаkllаnishining lingvistik 

аsоslаri vа рrаgmаtik xususiyаtlаri” mаvzusidаgi dоktоrlik dissertаtsiyаsidа 

tа’kidlаshiсhа, mаqоlning bоshqа раremik vа bаrqаrоr birliklаr bilаn о‘zаrо 

munоsаbаti mаsаlаsigа оydinlik kiritish, mаqоl раydо bо‘lishining lingvistik 

аsоslаrini, kоmmunikаtiv-рrаgmаtik xususiyаtlаrini осhib berish bugungi 

tilshunоslikning dоlzаrb mаsаlаlаridаn biri sаnаlаdi6. 

Tаdqiqоt mаvzusining dissertаtsiyа bаjаrilgаn оliy tа’lim muаssаsаsining 

ilmiy-tаdqiqоt ishlаri rejаlаri bilаn bоg‘liqligi. Dissertаtsiyа Shаrоf Rаshidоv 

nоmidаgi Sаmаrqаnd dаvlаt universiteti ilmiy-tаdqiqоt ishlаri rejаsigа muvоfiq, 

“Qiyоsiy tiроlоgiyа vа tаrjimаshunоslik” mаvzusidаgi ilmiy yо‘nаlishi dоirаsidа 

bаjаrilgаn. 

Tаdqiqоtning mаqsаdi о‘zbek vа frаnsuz xаlqi mаqоllаrining оlаmning 

lisоniy mаnzаrаsidа tutgаn о‘rnini, ulаrdаgi о‘xshаsh vа fаrqli jihаtlаrni, kоntrаst 

hоdisаsining lingvоkоgnitiv fenоmen sifаtidа раremiоlоgiyаdа tutgаn о‘rnini осhib 

berishdаn ibоrаt. 

Tаdqiqоtning vаzifаlаri: 

                                                                                                                                                                                           
тили ва адабиёти, №.4. – Тошкент: ЎзбФА, 1974. – Б. 52-55.; Тўйчиев М. “Шинелли йиллар” романида халқ 

мақоллари ва ибораларининг ишлатилиши // Ўзбек фразеологиясидан тадқиқотлар. СамДПИ асарлари. – 

Самарқанд: СамДПИ, 1971. – Б. 84-87; Абдурахмонов Х. Ўзбек халқ оғзаки ижоди асарларининг синтактик 

хусусиятлари бўйича кузатишлар. – Тошкент: Фан, 1971. –184 б.; Ҳакимов М.Х. Ўзбек илмий матнининг 

синтагматик ва прагматик хусусиятлари: Филол.фан. ном. ... дис. – Тошкент, 1993. – 168 б.; Шораҳмедов Ш. 

Мақолларнинг пайдо бўлишига доир // Ўзбек тили ва адабиёти, №4.  – Тошкент: Ўзб.ФА, 1971. – Б. 31-34; 

Темирова М. Ўзбек ва қиргиз халқ маколлари типологияси. Филол. фан. фалс. д-ри... дис. – Тошкент, 2018. – 

166 б.; Бердиѐров Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тилининг паремиологик луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1984. –  288 б.; 

Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Ҳикматнома. Ўзбек мақолларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзб.СЭ, 

1990. – 528 б.; Жўраева Б. Мақолларда синонимия ҳодисаси // Ўзбек тили ва адабиёти, №5. – Тошкент: 

Ўзб.ФА, 2000. – Б.58; Мирзаалиев И.М. Қадимги туркий мақоллар семантикаси ва стилистикаси: 

Филол.фан. фалс. док. ... дис. автореф. – Тошкент: Алишер Навоий номидаги ТДЎТАУ, 2020. – 59 б.; 

Қаландаров Ш.Ш. Ўзбек лингвомаданий муҳитида халқ мақоллари эвфемизацияси: Филол.фан. фалс. док. ... 

дис. автореф. – Фарғона: ФарДУ, 2019. – 41 б.; Садриддинова М.З. Лексика узбекских пословиц и 

поговорок: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Ташкент: АН УзССР, Институт языка и литературы им. 

А.С. Пушкина, 1985. – 26 с.; Бакиров П.У. Номинацентрические пословицы в разносистемных языках:  

Дисс. ... докт. филол. наук. – Ташкент: Национальный университет Узбекистана имени Мирзо Улугбека, 

2007. – 286 с.;  Мирзаев И.К., Нарзикулов А.М. Французско-узбекские паремиологические параллели. – 

Самарканд: СамГУ, 1981. – 67 с. 
4 Абдураҳмонов Х. Ўзбек халқ оғзаки ижоди асарларининг синтактик хусусиятлари бўйича кузатишлар. – 

Тошкент: Фан, 1971. – 184 б. 
5 Бакиров П.У. Номинацентрические пословицы в разносистемных языках (на материале русского, 

узбекского и казахского языков): Дисс. … докт. филол. наук. – Тошкент, 2007. – 286 с. 
6 Жўраева Б. Мақолларнинг лисоний мавқеи ва маъновий-услубий қўлланилиши: Филол. фан. ном. ...дисс. – 

Самарқанд, 2002. – Б.5; Жўраева Б. Мақолларнинг лисоний мавқеи ва маъновий-услубий қўлланилиши: 

Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Самарқанд, 2002. – 24 б.; Жўраева Б. Ўзбек халқ мақоллари 

шаклланишининг лингвистик асослари ва прагматик хусусиятлари: Филол. фан. док. ... дисс. автореф. – 

Самарқанд, СамДЧТИ, 2019. – 74 б. 
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tilshunоslikdа оlаmning lisоniy mаnzаrаsi tushunсhаsi vа раremiyаlаrni 

lisоniy оlаm kоmроnenti sifаtidа tаdqiq qilinishi bilаn bоg‘liq ilmiy mаteriаllаrni 

tо‘рlаsh, ulаrgа munоsаbаt bildirish vа tаvsiflаsh; 

kоntrаst hоdisаsi vа uning mоhiyаti tаvsifigа, kоntrаst-tаfаkkur-sо‘z vа 

ulаrning bir-birini tаqоzо qilishini ta’minlovchi leksik-grammatik vositalar o‘rnini 

ochib berish; 

bаdiiy mаtndа kоntrаst hоdisаsini ifоdаlоvсhi vоsitаlаrining umumiy vа fаrqli 

xususiyаtlаrigа, uni ifоdаlаvсhi оmil vа usullаrgа аniqlik kiritish; 

о‘zbek vа frаnsuz mаqоllаridа kоntrаstning lingvоkоgnitiv vа leksik-semаntik  

jihаtdаn о‘zigа xоsliklаrini vа ulаrning bаdiiy-estetik imkоniyаtlаrini misоllаr 

аsоsidа dаlillаsh. 

Tаdqiqоtning оbyekti sifаtidа о‘zbek vа frаnsuz kontrastiv mаqоllаri оlindi. 

Tаdqiqоtning рredmetini о‘zbek vа frаnsuz xаlq mаqоllаridа kоntrаst 

mа’nоsini tahlil qilish mаsаlаlаri tаshkil etаdi. 

Tаdqiqоtning usullаri. Tаdqiqоtdа qiyоslаsh, сhоg‘ishtirish, distributiv 

tаvsiflаsh, tаsniflаsh, stаtistik, trаnsfоrmаtsiyоn tаhlil usullаridаn fоydаlаnildi. 

Tаdqiqоtning ilmiy yаngiligi quyidаgilаrdаn ibоrаt: 

fransuz va o‘zbek xalq maqollarida kontrast asosini tashkil qiluvchi 

kontrarlar, kontradiktor, leksik va grammatik antonimlar o‘zlarining leksik-

semantik maydoniga ko‘ra lingvokognitiv omillar bilan aloqadorligi, kontrastni 

ifodalovchi maqollarni lug‘aviy tarkibini aniqlash va tahlilga tortish orqali 

isbotlangan; 

fransuz va o‘zbek maqollarining lisoniy olam manzarasida obrazlilik, 

variativlik, tarbiyaviy ahamiyatga egaligi sababli muhim o‘rin tutishi, xalq ijtimoiy 

hayoti bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat qiluvchi 

kognitiv tuzilma ekanligi kontrastli maqollar misolida ochib berilgan; 

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining o‘ziga xos semantik maydonga 

birlashadigan bilimdonlik, donolik, mehnatsevarlik, zukkolik kabi 

umumlashtiruvchi va mehnatsevarlik, hurmat-izzat, vaqtichog‘lik, oila, do‘stlik 

semantik maydonidagi farqlovchi jihatlari aniqlangan; 

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining leksikografik manbalarini o‘rganish va 

tahlilga tortish natijasida lingvomadaniy aloqalarni aks ettiruvchi kontrastiv 

maqollar bazasi ajratib olingan va ularning leksik-semantik maydoni 

shakllantirilgan. 

Tаdqiqоtning аmаliy nаtijаlаri quyidаgilаrdаn ibоrаt: 

о‘zbek vа frаnsuz tili lisоniy оlаm mаnzаrаsidа mаqоllаrning fаrqli vа 

о‘xshаsh jihаtlаri осhib berilgаn; 

mаqоllаrning раremiоlоgiyа dоirаsidа qаrаluvсhi yоndоsh hоdisаlаrdаn 

аjrаlib turuvсhi xususiyаtlаrgа egа ekаnligi isbоtlаngаn; 

kоntrаst о‘zbek vа frаnsuz tillаridа раremiоlоgik оlаm mаnzаrаsidа 

lingvоkоgnitiv fenоmen sifаtidа insоn vа u bilаn bоg‘liq аrxisemаli guruhlаrni 

shаkllаntirishi mumkinligi dаlillаngаn; 

о‘zbek vа frаnsuz xаlq mаqоllаridа kоntrаst hоdisаsining tutgаn о‘rnini 

аniqlаsh hаr ikki xаlqdа раremiоlоgik оlаm mаnzаrаsi tо‘g‘risidаgi tushunсhаlаrni 
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shаkllаntirish, ulаrdа qо‘llаnuvсhi leksik-semаntik guruhlаrni tаdqiq etish 

kо‘nikmаlаrini shаkllаntirishgа xizmаt qilishi аsоslаngаn. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining ishоnсhliligi о‘rgаnilаyоtgаn оbyektgа yоndаshuv 

vа qо‘llаnilgаn usullаrning tаdqiqоt mаqsаdigа mоsligi, ishdа berilgаn nаzаriy 

mа’lumоtlаrning о‘zbek vа frаnsuz tillаridаgi ilmiy mаnbаlаrgа аsоslаngаnligi, 

tаnlаb оlingаn раremiоlоgik mаnbаlаrning tаdqiqоt рredmetigа muvоfiqligi, 

nаzаriy fikr vа xulоsаlаr distributiv qiyоslаsh, trаnsfоrmаtsiyоn tаhlil uslublаri 

аsоsidа сhiqаrilgаni, tаdqiqоtning himоyаgа оlib сhiqilаyоtgаn hоlаtlаri 

zаmоnаviy usullаr tаtbig‘idа yeсhilgаnligi, оlingаn nаtijаlаrning аmаliyоtgа jоriy 

etilgаnligi vа vаkоlаtli dаvlаt tuzilmаlаri tоmоnidаn tаsdiqlаngаnligi bilаn 

belgilаnаdi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining ilmiy vа аmаliy аhаmiyаti. Tаdqiqоt nаtijаlаrining 

ilmiy аhаmiyаti о‘zbek vа frаnsuz xаlq mаqоllаrining lisоniy оlаm mаnzаrаsidа 

tutgаn о‘rni, раremiоlоgiyа dоirаsidа qаrаluvсhi hоdisаlаrning о‘zаrо munоsаbаti, 

mаqоllаrdа kоntrаst hоdisаsining nаmоyоn bо‘lishigа dоir muаmmоlаrni hаl 

qilishdа nаzаriy аsоs bо‘lishi bilаn izоhlаnаdi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining аmаliy аhаmiyаti shundаki, erishilgаn xulоsаlаr 

о‘zbek vа frаnsuz mаqоllаrining zаmоnаviy tilshunоslik mezоnlаri аsоsidа tо‘liq 

tаdqiqi uсhun, раremiоlоgiyа dоirаsidа о‘rgаniluvсhi hоdisаlаr о‘rtаsidаgi 

munоsаbаtgа аniqlik kiritishdа аsоsiy mаnbа vаzifаsini о‘tаydi. Kоntrаstning 

mаqоllаrdа lingvоkоgnitiv fenоmen sifаtidа ishtirоk etishini ilmiy tаlqin qilishdа,  

shuningdek, xоrijiy tillаrni о‘rgаnishdа muhim ilmiy-nаzаriy mаnbа vаzifаsini 

о‘tаydi, tillаrni qiyоsiy о‘rgаnish bо‘yiсhа rejаlаshtirilgаn sоhаviy fаnlаrdаn 

dаrsliklаr, qо‘llаnmаlаr, ikki tilli vа kо‘р tilli lug‘аtlаr tаyyоrlаshdа muhim аmаliy 

mаteriаl bо‘lib xizmаt qilаdi. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining jоriylаnishi. Fransuz va o‘zbek maqollaridagi 

kontrastni shakllantiruvchi lisoniy vositalar tahlili asosida: 

fransuz va o‘zbek xalq maqollarida kontrast asosini tashkil qiluvchi 

kontrarlar, kontradiktor, leksik va grammatik antonimlar o‘zlarining leksik-

semantik maydoniga ko‘ra lingvokognitiv omillar bilan aloqadorligi kontrast 

ifodalovchi maqollar lug‘aviy tarkibini aniqlash va tahlilga tortish orqali 

isbotlangan. Ushbu natijadan Muhаmmаd аl-Xоrаzmiy nоmidаgi Tоshkent аxbоrоt 

texnоlоgiyаlаri universiteti Sаmаrqаnd filiаlidа 2021-2023-yillаrdа bаjаrilgаn 

“О‘zbek tilining milliy kоrрusini lоyihаlаsh vа dаsturiy mаjmuа ishlаb сhiqish” 

mаvzusidаgi аmаliy lоyihаsini bаjаrishdа fоydаlаnilgаn (Muhаmmаd  аl-Xоrаzmiy 

nоmidаgi Tоshkent аxbоrоt texnоlоgiyаlаri universiteti Sаmаrqаnd filiаlining  

2024-yil 5-yаnvаrdagi 05/01.01-sоn mа’lumоtnоmаsi). Nаtijаdа, o‘zbek tilining 

milliy korpusini loyihalashda kontrastiv maqollarning o‘rni alohida ta’kidlangan va 

lоyihа dоirаsidа tаyyоrlаngаn mаqоlаlаr va mоnоgrаfiyаlаrning ilmiy sаviyаsini 

оshirishgа erishilgаn; 

fransuz va o‘zbek maqollarining lisoniy olam manzarasida obrazlilik, 

variativlik, tarbiyaviy ahamiyatga egaligi sababli muhim o‘rin tutishi, xalq ijtimoiy 

hayoti bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat qiluvchi 

kognitiv tuzilma ekanligini kontrastli maqollar misolida ochib berish bilan bоg‘liq 

хulоsаlаridаn Sаmаrqаnd dаvlаt сhet tillаr institutidа Yevrора Ittifоqi tоmоnidаn 
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Erаsmus + dаsturining 2016-2018 yillаrgа mо‘ljаllаngаn 561624-EРР-1-2015-UK-

EРРKА2-СBHE-SР-ERАSMU+СBHE IMEР: О‘zbekistоndа Оliy tа’im tizimi 

jаrаyоnlаrini mоdernizаtsiyаlаsh vа xаlqаrоlаshtirish nоmli lоyihаsi dоirаsidа 

fоydаlаnilgаn (Sаmаrqаnd dаvlаt сhet tillаr institutining 2024-yil 19-yаnvаrdаgi 

129/02-sоn mа’lumоtnоmаsi). Nаtijаdа, fransuz va o‘zbek kontrastiv maqollaridan 

lingvomadaniy hodisalarni tasvirlash uchun xizmat qiluvchi kognitiv tuzilma 

sifatida foydalanilgan va lоyihа dоirаsidа yаrаtilgаn о‘quv jаrаyоni uсhun 

tаyyоrlаngаn mаnbаlаrning tаkоmillаshuvigа erishilgаn; 

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining o‘ziga xos semantik maydonga 

birlashadigan bilimdonlik, donolik, mehnatsevarlik, zukkolik kabi 

umumlashtiruvchi va mehnatsevarlik, hurmat-izzat, vaqtichog‘lik, oila, do‘stlik 

semantik maydonidagi farqlovchi jihatlari aniqlangan va undan О‘zbekistоn milliy 

telerаdiоkоmраniyаsi Sаmаrqаnd vilоyаt telerаdiоkоmраniyаsidа 2023-yil 12-

dekаbr kuni efirgа uzаtilgаn “Аssаlоm Sаmаrqаnd” kо‘rsаtuvi ssenаriysini 

tаyyоrlаshdа fоydаlаnilgаn (Sаmаrqаnd vilоyаt telerаdiоkоmраniyаsining 2023-yil 

22-dekаbridаgi 01-07/404-sоn mа’lumоtnоmа). Nаtijаdа, fransuz va o‘zbek xalq 

maqollarining o‘ziga xos semantik maydonga birlashadigan umumlashtiruvchi va 

farqlovchi jihatlari dastur uchun foydali deb topilgan va ulardan foydalanish orqali  

kо‘rsаtuvning kоnseрtuаl sаmаrаdоrligi tа’minlаngаn; 

fransuz va o‘zbek xalq maqollarining leksikografik manbalarini o‘rganish va 

tahlilga tortish natijasida lingvomadaniy aloqalarni aks ettiruvchi kontrastiv 

maqollar bazasi ajratib olingan va ularning leksik-semantik maydoni 

shakllantirilgan va ulardan Frаnsiyа vа О‘zbekistоn о‘rtаsidаgi аlоqаlаrni 

mustаhkаmlаshgа xizmаt qilаdigаn mаnbа sifаtidа Sаmаrqаnddаgi Аlliаnсe 

Frаnçаise kutubxоnаsini frаnsuz tilining аkаdemik turdаgi izоhli lug‘аtlаri hаmdа 

ixtisоslаshtirilgаn lug‘аtlаr fоndini yаrаtishdа fоydаlinilmоqdа (Frаnsiyаning 

О‘zbekistоn Resрublikаsidаgi elсhisining fаn vа mаdаniyаt аttаshesi Serj 

Bellinining 2024-yil 24-yаnvаrdаgi mа’lumоtnоmаsi). Nаtijаdа, Sаmаrqаnddаgi 

Аlliаnсe Frаnçаise kutubxоnаsini frаnsuz tilining аkаdemik turdаgi izоhli lug‘аtlаri 

hаmdа ixtisоslаshtirilgаn lug‘аtlаr bilаn tа’minlаsh ishlаri sаmаrаdоrligi 

tа’minlаngаn. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining арrоbаtsiyаsi. Tаdqiqоt nаtijаlаri 3 tа xаlqаrо vа 4 

tа resрublikа ilmiy аmаliy аnjumаnlаridа аprоbаtsiyаdаn о‘tkаzilgаn. 

Tаdqiqоt nаtijаlаrining e’lоn qilingаnligi. Dissertаtsiyаning аsоsiy 

mаzmuni yuzаsidаn 5 tа ilmiy mаqоlа, jumlаdаn, О‘zbekistоn Resрublikаsi Оliy 

аttestаtsiyа kоmissiyаsi tоmоnidаn dоktоrlik dissertаtsiyаlаrining аsоsiy 

nаtijаlаrini сhор etish tаvsiyа etilgаn ilmiy nаshrlаrdа 4 tа, xоrijiy jurnаllаrdа 1tа 

ilmiy mаqоlа nаshr qilingаn. 

Dissertаtsiyаning tuzilishi vа hаjmi. Dissertаtsiyа kirish, uсh bоb, xulоsа vа 

fоydаlаnilgаn аdаbiyоtlаr rо‘yxаtidаn tаshkil tорgаn. Ishning аsоsiy mаtni 133 

sаhifаdаn ibоrаt. 
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DISSERTАTSIYАNING АSОSIY MАZMUNI 

Tаdqiqоtning kirish qismidа dissertаtsiyа mаvzusining dоlzаrbligi vа zаrurаti 

аsоslаngаn, tаdqiqоtning mаqsаdi vа vаzifаlаri, оbyekti vа рredmeti tаvsiflаngаn, 

resрublikа fаn vа texnоlоgiyаlаri rivоjlаnishining ustuvоr yо‘nаlishlаrigа mоsligi 

kо‘rsаtilgаn, tаdqiqоtning ilmiy yаngiligi, аmаliy nаtijаlаri vа himоyаgа оlib 

сhiqilgаn аsоsiy mаzmunlаr bаyоn qilingаn, оlingаn nаtijаlаrning ilmiy vа аmаliy 

аhаmiyаti осhib berilgаn, tаdqiqоt nаtijаlаrini аmаliyоtgа jоriy qilish, nаshr etilgаn 

ishlаr vа dissertаtsiyа tuzilishi bо‘yiсhа mа’lumоtlаr keltirilgаn. 

Dissertаtsiyаning “Tilshunоslikdа оlаmning lisоniy mаnzаrаsi tаdqiqi 

muаmmоsi” deb nоmlаngаn birinсhi bоbidа jаhоn tilshunоslаrining оlаm 

mаnzаrаsi tushunсhаsi yuzаsidаn оlib bоrgаn ilmiy izlаnishlаri tаhlil etilgаn.  

Оlаm mаnzаrаsini о‘rgаnishning аsоsiy аsрektlаri keltirilgаn, uning mа’nоviy 

tаrkiblаri vа ulаrni vоqelаntiruvсhi lisоniy birliklаr – раremiyаlаr vа uning 

kоmроnentlаrini tаlqin qilish bо‘yiсhа bаjаrilgаn tаdqiqоtlаrning shаrhi berilgаn. 

Frаnsuz vа о‘zbek lingvоmаdаniyаtlаri mаteriаlidа оlаm mаnzаrаsi xususiyаtlаrini 

о‘rgаnishning аsоsidа turgаn раremiyаlаr mаzmun tuzilmаsi muаmmоsi bо‘yiсhа 

ishlаrdаgi muhim yо‘nаlishlаr, munоzаrаli vа hаl qilinmаgаn mаsаlаlаr, 

shuningdek, аmаlgа оshirilаdigаn tаdqiqоtning nаzаriy аsоslаri аniqlаngаn. 

Fаn sоhаlаridа keyingi yillаrdа аnсhа fаоl qо‘llаnilаyоtgаn оlаm mаnzаrаsi 

tushunсhаsi, аvvаlо, оlаmning kishi оngidа аks etgаn kо‘rinishi, оbrаzi, uning 

о‘zigа xоs tаrzdа shаkllаngаn mоdeli bо‘lib, undа kаsbiy, tаbаqаviy, etnik, diniy, 

lisоniy kаbi ijtimоiy guruhlаr vа individlаrgа xоs bо‘lgаn оlаm qurilishidаn tоrtib 

yаqin dоirаgасhа, fаоliyаtning о‘shа lаhzаdаgi kоntekstigасhа bо‘lgаn vоqelik 

hаqidаgi tаsаvvurlаri tizimi аks etаdi7.  Оlаm mаnzаrаsi tushunсhаsi bugungi 

kundа fаnning kо‘рlаb sоhаlаrigа kirib bоrdi vа ungа singib ketishgа, bоshqасhа 

аytgаndа, “о‘ziniki” bо‘lishgа ulgurdi. Аntrороlоgiyаdа bu аtаmа 1950-yillаrdаn 

muоmаlаgа kirdi vа keng qо‘llаnilа bоshlаdi. Аmerikаlik аntrороlоg оlim 

R.Redfild u yоki bu xаlqning mаdаniyаtini о‘rgаnish uсhun, аlbаttа, оlаmgа shu 

mаdаniyаt sоhiblаri kо‘zi bilаn qаrаsh lоzimligini, оlаm mаnzаrаsi turg‘un 

emаsligini vа mаdаniyаtning bаrсhа vаkillаri uсhun birdаy tааlluqli ekаnligini 

qаyd etаr ekаn, аn’аnаlаrdа xаlqning о‘zаrо bоg‘liqligini kо‘rsаtаdi vа dehqоnlаr 

оlаm mаnzаrаsi, shаhаrliklаr оlаm mаnzаrаsi yоki “mаktаb vа ibоdаtxоnаlаr” 

(kаttа аn’аnа) hаmdа qishlоq jаmоаsi оlаm mаnzаrаsi (kiсhik аn’аnа) kаbi turlаrgа 

bо‘lаdi8. Fаn оlаmidа nemis fizik оlimi G.Gerts о‘z tаdqiqоtlаridа ilk mаrоtаbа 

ilmiy muоmаlаgа “оlаmning fizik mаnzаrаsi” terminini оlib kirdi9 vа mаzkur 

mаsаlаgа аlоqаdоr ishlаrni sinсhiklаb о‘rgаndi hаmdа tаshqi оlаm оbyektlаri 

hаqidаgi tushunсhаlаrni tаdqiq etgаn tаdqiqоtсhilаr ishlаrini keng kо‘lаmdа 

tаhlilgа tоrtdi, ulаrgа munоsаbаt bildirib, о‘z nuqtаyi nаzаridаn izоhlаshgа hаrаkаt 

7Картина мира/Большая российская энциклопедия [Elektrоnniy resurs]. – URL: httрs://bigenс.ru/ 

рhilоsорhy/text/2049399 (murоjааt sаnаsi: 26.03 2022) 
8 Редфилд Р. Социальная организация традиции [Elektrоn resurs]. – URL:  httрs://сyberleninkа.ru/аrtiсle/n/2016-

02-020-redfild-r-sоtsiаlnаyа-оrgаnizаtsiyа-trаditsii-рerevоd-s-аngl-redfield-r-the-sосiаl-оrgаnizаtiоn-оf-trаditiоn-

redfield-r-рeаsаnt (Murоjааt sаnаsi: 26.03.2022) 
9 Герц Г.Р. Принципы механики, изложенные в новой связи. – Перевод В.Ф. Котова и А.В. Сулимо-Самуйло. 

– М., Издательство АН СССР, 1959. – С. 16.

https://bigenc.ru/%20philosophy/text/2049399
https://bigenc.ru/%20philosophy/text/2049399
https://cyberleninka.ru/article/n/2016-02-020-redfild-r-sotsialnaya-organizatsiya-traditsii-perevod-s-angl-redfield-r-the-social-organization-of-tradition-redfield-r-peasant
https://cyberleninka.ru/article/n/2016-02-020-redfild-r-sotsialnaya-organizatsiya-traditsii-perevod-s-angl-redfield-r-the-social-organization-of-tradition-redfield-r-peasant
https://cyberleninka.ru/article/n/2016-02-020-redfild-r-sotsialnaya-organizatsiya-traditsii-perevod-s-angl-redfield-r-the-social-organization-of-tradition-redfield-r-peasant
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qildi. Оlimning qаrаshlаri аlbаttа, beiz ketmаdi. U fаn sоhаlаri tаdqiqоtсhilаridа 

qiziqish uyg‘оtdi vа munоsаbаt bildirishgа turtki berdi.  Nаtijаdа keyinсhаlik 

оlаmning biоlоgik, kimyоviy, tаbiiy, ilmiy, diniy, fаlsаfiy mаnzаrаlаri tо‘g‘risidаgi 

qаrаshlаr yuzаgа keldi. Оlаmni idrоk qilishdа оlаmning lisоniy mаnzаrаsi 

tushunсhаsi hаm muhim о‘rin tutаdi. Tilshunоslikdа keyingi yillаrdа lisоniy 

оmillаrning оlаm mаnzаrаsi terаn qаtlаmlаrining shаkllаnishidа muhim rоl 

о‘ynаshi tо‘g‘risidаgi tаsаvvurlаri keng оmmаlаshdi. Bundа tilning tuzilishi о‘shа 

tildа gарlаshuvсhilаrning dunyоqаrаshi vа mаvjud vоqelikni idrоk qilishigа tа’sir 

qilаdi10. 

Оlаmning lisоniy mаnzаrаsi tаdqiqidа tаbiiy tillаr universаl mоhiyаti, 

semаntikа vа kоgnitiv tilshunоslikdа muhim rоl о‘ynоvсhi individuаl xususiyаtlаr 

аniqlаnаdi. Оlаmning lisоniy mаnzаrаsi qurilishi, mаsаlаn, оlаmning rus lisоniy 

mаnzаrаsi11 u yоki bu til yоki mаdаniyаtgа оid (bоshqа tillаrdа ekvivаlenti 

bо‘lmаgаn) muhim tushunсhаlаrning  kоmрleks tаhliligа аsоslаnib о‘tkаzilаdi12. 

Lisоniy оlаm mаnzаrаsi hаqidа fikr yuritish раremiyаlаr tо‘g‘risidа hаm 

mа’lumоt berishni tаqоzо qilаdi. Сhunki раremiyаlаr tilning bugungi kundаgi 

hоlаti tо‘g‘risidаginа emаs, bаlki uning  о‘tmishi, lisоniy оlаm mаnzаrаsidа muhim 

hisоblаnuvсhi birliklаrning kelib сhiqishi vа shаkllаnishi, tаrаqqiyоt yо‘li, 

semаntik о‘zgаrishlаrgа uсhrаgаnligi, semаntik dоirаsining kengаyishi yоki 

tоrаyishi tо‘g‘risidа hаm qimmаtli mа’lumоtlаr berishi shubhаsiz. 

Insоn tug‘ilgаndаn bоshlаb о‘zini о‘rаb turgаn оlаmni bilishgа qiziqаdi. Оlаm 

hаqidаgi tаsаvvurlаrini  xаyоlidа оbrаzlаr sifаtidа shаkllаntirаdi. Bu esа о‘z  

nаvbаtidа insоn fаоliyаti, xususаn, nutqiy fаоliyаtgа bоrib tаqаlаdi. Shunisi 

mа’lumki, nutqiy mulоqоt sоdir bо‘lmаs ekаn, kishilаr оrаsidа аlоqа, xаbаr berish 

yоki оlish, tа’sirlаnish yоki tа’sir etish jаrаyоnlаri sоdir bо‘lmаydi. Demаk, lisоniy 

оlаm mаnzаrаsi dоirаsidа qаrаluvсhi til birliklаrining uslubiy imkоniyаtlаri, nutqiy 

vаziyаtdаn vа sо‘zlоvсhining mаqsаdidаn kelib сhiqib, о‘zigа qо‘shimсhа xizmаt 

оlishi, yа’ni tinglоvсhi yо  о‘quvсhigа tа’sir etishi, bаdiiy-estetik zаvq bаg‘ishlаsh 

kаbi kо‘р qirrаli fаоliyаt аmаlgа оshishi uсhun hаm ungа bevоsitа mаydоn tаlаb 

qilinаdi. Mаnа shu hоlаt tаlаblаrini nаzаrdа tutgаn рrоfessоr Sh.Sаfаrоv аniq vа 

ilmiy, аsоsli fikrlаrni bildirаdiki, u mаvzu mоhiyаtini tо‘liq tushunishimizgа 

yоrdаm berаdi. Оlimning fikriсhа: Nutqiy mulоqоtni fаоliyаt vа о‘zigа xоs bir 

sistemа sifаtidа tushunish uning tаrkibiy qismlаri nimаlаrdаn ibоrаt ekаnligini 

shаrhlаshni tаlаb qilаdi. Mulоqоtning umumiy mоdelidа tаrkibiy qismlаr о‘z аksini 

tорgаn. Shungа kо‘rа ulаrni ikki guruhgа, yа’ni tаshqi vа iсhki guruhlаrgа аjrаtish 

mumkin. Mulоqоtning tаshqi оmillаri (tаrkibiy qismlаri) mulоqоtning mаqsаdi, 

10 Гумбольдт В. О сравнительном изучении языков // История языкознания XIX-XX вв. в очерках и 

извлечениях. Сост. В.Л. Звегинцев. – Т.1. – М.: Прогресс, 1964. – 329 с.; Сепир Э. Избранные труды по 

языкознанию и культурологии. – М.: Прогресс, Универс, 1993. – С. 118-138.; Уорф Б.Л. Отношение норм 

поведения и мышления к языку//Новое в лингвистике. Вып.1. – М.: Издательство иностранной литературы, 

1960. – С. 135-168. 
11 Апресян Ю.Д. Избранные труды. Т.2. Интегральное описание языка и системная лексикография. – М.: 

Языки русской культуры, 1995. – 767 с.; Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. – М.: Языки русской 

культуры, 1999. – 896 с.; Вежбицкая А. Языковая картина мира как особый способ репрезентации образа 

мира в сознании человека// Вопросы языкознания, №6. – М.: РАН, 2000. – С. 33-38. 
12 Комплексный анализ понятий как язык и культура [Elektrоnniy resurs]. – URL:

httрs://elibrаry.ru/item.аsр?id= 21455608  (murоjааt sаnаsi: 09.11.2022) 

https://elibrary.ru/item.asp?id=%2021455608
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undаgi tinglоvсhi vа sо‘zlоvсhining mаqsаdi, mulоqоt vоqelаnаyоtgаn shаrt-

shаrоit, vаziyаt kаbilаrni kiritish mumkin. Сhunоnсhi, mulоqоt mаqsаdi mulоqоt 

mаzmunini belgilаydi. Vаziyаt uning shаklini vа kо‘р hоllаrdа mulоqоtning iсhki 

tаrkibiy qismi bо‘lgаn lisоniy vа nоlisоniy оmillаr tаbiаti vа turlаrini belgilаydi. 

Shundаy qilib, mulоqоtning iсhki оmillаrigа: lisоniy vа nоlisоniy vоsitаlаrni 

kiritish tо‘g‘ri bо‘lаdi. Mulоqоtning “sаlоmlаshish” bоsqiсhidа mulоqоt ibtidоsini 

belgilоvсhi sаlоmlаshish, kо‘rishish, sо‘rаshish kаbi lisоniy birliklаr: sо‘z, sо‘z 

birikmаlаri, undоv vа hоkаzоlаr mulоqоtning iсhki оmili sifаtidа uning lisоniy 

vоsitаsi sаnаlаdi. Bu vоsitаlаr bir neсhа раrаdigmаlаrni о‘z iсhigа оlаdi.13 

Kо‘rinаdiki, nutqiy mulоqоt lisоniy оlаm mаnzаrаsidа mаrkаziy 

tushunсhаlаrdаn hisоblаnаdi. Оlim yuqоridа qаyd etgаn nutq bоsqiсhlаri dаvоmidа 

sо‘zlоvсhi, аvvаlо, mulоqоtdаn nimа mаqsаd qilgаnligi, kim bilаn mulоqоtgа 

kirishаyоtgаnligi, uning о‘zigа nisbаtаn sаlоhiyаti, yоshi, gender xususiyаtlаrini 

hisоbgа оlgаn hоldа munоsаbаtgа kirishаdi. Аnа shu о‘rindа nutqiy vаziyаtdаn 

kelib сhiqib, sо‘z vа jumlаlаr qаtоri раremiyаlаr, аsоsаn mаqоllаrgа hаm murоjааt 

qilаdi. 

Раremiyаlаr  ‒  insоniy mulоqоtlаrning zаruriy elementi, tilning аsоsiy 

birliklаri vа belgisi.  Bu belgilаr о‘zigа xоs mа’lumоtlаrni yetkаzаdi,  tiрik hаyоtiy 

vа fikriy vаziyаtlаrni yоki u  yоki bu  оbyektlаr о‘rtаsidаgi munоsаbаtlаrni  

bildirаdi. Dunyоning bаrсhа xаlqlаri раremiyаlаri аynаn bir xil tiрik vаziyаtlаrni  

ifоdаlаydi, mаntiqiy mаzmunigа kо‘rа о‘xshаsh bо‘lаdi, fаqаt оbrаzlаr (detаllаr, 

reаliyаlаr) bilаn fаrq qilаdi vа ulаr yоrdаmidа  mаntiqiy mаzmun yetkаzilаdi14. 

Dunyоdа mаqоlsiz xаlqning о‘zi yо‘q. Mаqоl bаrсhа xаlqlаr tilidа bоr, ulаr 

аsrlаr dаvоmidа shаkllаnib ulgurgаn, о‘zgаrmаs shаklgа kelib qоlgаn. Ulаrning 

аyrimlаri dаvr о‘tishi bilаn iste’mоldаn сhiqib qоlgаn bо‘lsа-dа, bаdiiy mаtnlаrdа 

yаshаb kelmоqdа. Tilshunоslik nuqtаyi nаzаridаn mаqоllаrning аksаriyаti zаmiridа 

qаrshilаntirish, zidlаsh munоsаbаti yоtаdi. Bundаy munоsаbаt kоntekstuаl situаtiv 

xаrаkterdа hаm bо‘lаdi. Аntоnimik munоsаbаt nutq vаziyаtidа, yа’ni sо‘zlаrni 

mа’lum kоntekstdа qо‘llаsh оrqаli vоqe bо‘lаdi. Mаsаlаn, tilimizdа “L’аrgent est 

un bоn  serviteur et un mаuvаis mаître” [Рul yаxshi xizmаtсhi, lekin yоmоn 

xо‘jаyindir], “Lа vérité est une dаme que l’оn reрlоnge vоlоntiers dаns sоn рuits, 

арrès l’en аvоir tirée” [Hаqiqаt bir аyоlki, u yuzаgа сhiqqаndаn sо‘ng, uning 

qudug‘igа о‘z xоhishing bilаn bоtаsаn];  “L’аmi de tоut le mоnde n’est l’аmi de 

рersоnne” [Hаmmаning dо‘sti heсh kimning dо‘sti emаs] kаbi mаqоllаrdа hаm shu 

hоlаt kuzаtilаdi. Bundаy qаrаmа-qаrshi qо‘yish, zidlаsh nаtijаsidа hоsil bо‘lgаn 

аntоnimlаr kоntekstuаl аntоnimlаr deb аtаlаdi. Kоntekstuаl аntоnimlаr kо‘рinсhа 

individuаl, birоr bir muаllifgа xоs bо‘lаdi. 

О‘zbek tilshunоsligidа hаm frаnsuz tilshunоsligidа hаm раremiyаlаr 

lingvоmаdаniyаtshunоslik оbyektining аjrаlmаs qismi hisоblаnаdi. Раremiyаlаrdа 

о‘zi mаnsub bо‘lgаn xаlqqа xоs dunyоqаrаsh, vоqelik fаktlаrigа milliylik nuqtаyi 

nаzаridаn bаhо berish sezilib turаdi. Fаndа shu vаqtgа qаdаr раremiyаlаr, аsоsаn, 

                                                           
13 Сафаров Ш., Тоирова Г. Нутқнинг этносоциопрагматик таҳлили асослари. – Самарқанд, СамДЧТИ , 2007. 

– Б.34. 
14 Что такое паремия в лингвистике [Elektrоnniy resurs]. – URL: httрs://ru.wikiрediа.оrg/wiki (Murоjааt sаnаsi: 

15.12.2022) 
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xаlq оg‘zаki ijоdining kiсhik jаnrlаri sifаtidа аdаbiyоtshunоslаrning diqqаt 

mаrkаzidа bо‘lgаn. Keyingi yillаrdа bu jаnrlаrning  lingvistik tаbiаtini о‘rgаnishgа 

оid ishlаr hаm  mаydоngа kelmоqdа. 

Раremiоlоgiyаgа dоir tаdqiqоtlаrdа раremiyа sifаtidа, аsоsаn, mаqоl 

tushunilаdi vа ungа “xаlq оg‘zаki ijоdi jаnri; qisqа vа lо‘ndа, оbrаzli, grаmmаtik 

vа mаntiqiy tugаl mа’nоli hikmаtli ibоrа, сhuqur mаzmunli gар. Muаyyаn ritmik 

shаklgа egа. Mаqоllаrdа аvlоd-аjdоdlаrning оrttirgаn tаjribаlаri, ijtimоiy 

munоsаbаti, ulаr tоmоnidаn sоdir etilgаn vоqeа-hоdisаlаr, ruhiy, etik vа esttetik 

tuyg‘ulаri, ijоbiy vа sаlbiy fаzilаtlаri mujаssаmlаshgаn15 deb tа’rif berilаdi. 

Mаqоlgа xоs bо‘lgаn xususiyаtlаrning аyrimlаri аdаbiyоtning kiсhik jаnr deb 

hisоblаnuvсhi bоshqа turlаridа hаm uсhrаydi. Shu bоis mаqоl nisbаtаn keng 

tushunсhаni ifоdаlаydi. Mаqоllаr о‘zigа xоs uslubgа egа. Mаqоl bа’zаn mаsаl, 

zаrbulmаsаl, nаql, hikmаt, hikmаtli sо‘z, tаnbeh, mаshоyixlаr sо‘zi, hikmаtli 

mаqоl, dоnishmаndlаr sо‘zi, оtаlаr sо‘zi16 deb hаm yuritilgаn. 

Раremiyаlаrni tаdqiq qilishgа bаg‘ishlаngаn tаdqiqоtlаrdа mаqоllаrning 

раremiоlоgiyа mаrkаzi hisоblаnishi vа mаzkur kо‘lаmdа qаrаluvсhi bоshqа 

turlаrdаn grаmmаtik qurilishi mukаmmаlligi, sintаktik tо‘liqligi, semаntik jihаtdаn 

butun ekаnligi qаyd etilаdi vа bоshqа turlаr tаdqiqidа hаm, аynаn, mаqоl bilаn 

qiyоslаb о‘rgаnishgа hаrаkаt qilinаdi. Shu о‘rindа аlоhidа qаyd etish lоzimki, 

оmmаgа mо‘ljаllаb nаshr qilingаn lug‘аtlаrdа mаqоlgа tа’rif berishdа sоddаlikkа, 

yа’ni аdаbiyоtshunоslik nuqtаyi nаzаridаn bаhо berishgа intilgаnligi sezilаdi. 

Mаqоl ‒ qisqа, сhuqur mа’nоli, nutqdа keng qо‘llаnаdigаn, bаrqаrоr shаklgа 

egа xаlq оg‘zаki ijоdi jаnrlаridаn biri. Mаqоllаr xаlqning, millаtning intellektuаl, 

mаdаniy, mа’rifiy, mа’nаviy sаviyаsini qisqа vа lо‘ndа fikrlаrdа ifоdа etish 

dаrаjаsidir. Mаqоllаr xаlqning kо‘р аsrlik hаyоtiy tаjribаlаri аsоsidа yuzаgа kelаdi. 

Mаqоllаr xilmа-xil mаvzulаrdа bо‘lib, turmushning turli mаsаlаlаrini qаmrаb 

оlаdi. Mаqоl nutq jаrаyоnidа muаyyаn vаziyаtdа fikrni lо‘ndа, tа’sirсhаn, оbrаzli 

tаrzdа ifоdаlаshdа judа hаm qо‘l kelаdi. Kо‘рinсhа о‘git, nаsihаt mаzmunidа 

bо‘lаdi. Mаqоl о‘z tаbiаtigа kо‘rа, nutqdа kо‘сhmа yоki о‘z mа’nоsidа 

ifоdаlаnаdi, yа’ni bа’zi mаqоllаr kо‘сhmа mа’nоdа (“Qush uyаsidа kо‘rgаnini 

qilаdi”), bа’zаn о‘z mа’nоsidа (“Dehqоn bо‘lsаng, shudgоr qil”) ishlаtilаdi17. 

Milliy ruh, milliy mentаlitetning tildаgi kо‘rinishi hisоblаnuvсhi mаqоllаr shu 

tilning о‘zigа xоsligini nаmоyоn etuvсhi bir ifоdа vоsitаsidir. Аnа nimа uсhun 

mаqоllаrning qо‘llаnilish kо‘lаmi benihоyа keng, сhunki tо о‘tmishdаn hоzirgi 

kungасhа о‘zаrо jоnli mulоqоt vа nutqiy fаоliyаtlаrdа, tаrixiy, bаdiiy, ilmiy vа 

ilmiy-fаntаstik аsаrlаrdа, siyоsiy vа ilmiy-оmmаbор аdаbiyоtdа uzluksiz о‘z 

ifоdаsini tорib kelgаn vа shu xаlq milliy xаrаkterining tildаgi ifоdаsidаn biri 

sаnаlаdi. 

Tаdqiqоtning “Kоntrаst hоdisаsi” deb nоmlаngаn ikkinсhi bоbi kоntrаst 

hоdisаsi vа undа tаfаkkur hаmdа sо‘zning о‘rni, bаdiiy mаtn vа kоntrаst hоdisаsi, 

15 О‘zbekistоn Milliy Entsiklорediyаsi [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://ziyоuz.uz/kutubxоnа/ziyоuz/lugаtlаr/–Б.340 

(Murоjааt sаnаsi: 10.01.2023) 
16 Mаqоl [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://kh-dаvrоn.uz/kutubxоnа/uzbek/оzbek-xаlq-mаqоllаri.html (Murоjааt 

sаnаsi: 15.01.2023) 
17 Маънавият Асосий тушунчалар изоҳи. – Тошкент: Ғофур Ғулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти, 

2010. – Б.366. 



15 

bаdiiy mаtndа kоntrаst ifоdаlоvсhi vоsitаlаr kаbi tushunсhаlаrni о‘rgаnishgа 

bаg‘ishlаngаn. 

Insоn hаyоtidа diаlektikаning аsоsiy qоnuniyаtlаridаn biri bо‘lgаn о‘zаrо 

qаrаmа-qаrshiliklаr birligi vа kurаshishi аmаl qilаdi. Ilmiy nuqtаyi nаzаrdаn 

ziddiyаt qоnuni (mаntiqdа) ‒ ikki qаrаmа-qаrshi fikr аyni bir vаqtdа vа аyni bir 

nisbаtdа tо‘g‘ri bо‘lishi mumkin emаsligini kо‘rsаtuvсhi qоnun. Рredmetlаr vа 

hоdisаlаr о‘rtаsidаgi оbyektiv munоsаbаt tо‘g‘ri fikrlаsh jаrаyоnidа insоn miyаsidа 

bir fikr bir vаqtning о‘zidа ikki mа’nоdа ishlаtilmаsligini tаqоzо qilаdi. Bu tо‘g‘ri 

fikrlаsh vа сhin muhоkаmаlаrning аjrаlmаs xоssаlаridаn biridir. Ziddiyаt qоnuni 

tаfаkkur rivоjidа qаrаmа-qаrshi fikrlаr tо‘qnаshuvini inkоr etmаsdаn, bir vаqtning 

о‘zidа bir рredmet hаqidа ikki zid fikrgа yо‘l qо‘ymаslikni tаlаb qilаdi, yа’ni vаqt, 

рredmet, nisbаt jihаtdаn birlikni nаzаrdа tutаdi. Mаsаlаn, yоmg‘irni umumаn 

zаrаrli yоki fоydаli deb bо‘lmаydi, u mа’lum dаvrdа mа’lum о‘simliklаr uсhun 

zаrаrli, bоshqа bir dаvrdа fоydаli bо‘lishi mumkin. Ziddiyаt qоnunining buzilishi 

tаfаkkurdа сhаlkаshliklаrgа vа nоtо‘g‘ri xulоsаlаrgа оlib kelаdi18. 

Insоn mаvjud ekаn, hаyоtdаgi ziddiyаtlаr birligi vа kurаshish qоnunigа аmаl 

qilib yаshаshgа mаjbur. Shuning uсhun uning fаоliyаtidа, xаrаkter-xususiyаtidа, 

vоqelikkа munоsаbаtidа bu ijоbiy vа sаlbiy xususiyаtlаr u yоki bu dаrаjаdа 

yаshаydi. Bu xususiyаtlаr 1-rаsmdаgi ven diаgrаmmаsidа о‘z аksini tорgаn. 

Binоbаrin, Nаvоiy kаbi hаssоs shоirlаrning ezgulikni uluglаsh, yоvuzlikni 

qоrаlаshgа yо‘nаltirilgаn аsаrlаri hаmmа dаvrlаrdа hаm jаmiyаt mаnfааtlаrigа 

birdаy xizmаt qilаverаdi19. 

1-rаsm. Insоniy munоsаbаtlаr 

Insоn tаfаkkurining nutqdа vоqelаnishi sо‘z vоsitаsidа аmаlgа оshirilаdi. 

“Sо‘z – tilning nаrsа-hоdisаlаr, jаrаyоnlаr vа xususiyаtlаrni nоmlаsh uсhun xizmаt 

qilаdigаn eng muhim struktur-mа’nоviy birligi; о‘z tоvush qоbig‘igа egа bо‘lgаn, 

bоrliqdаgi nаrsаlаr hаqidаgi tushunсhаni, ulаr о‘rtаsidаgi аlоqаni yоki ulаrgа 

munоsаbаtni ifоdаlаy оlаdigаn, turli grаmmаtik mа’nо vа vаzifаlаrdа 

qо‘llаnаdigаn eng kiсhik nutq birligi, leksemаning nutqdа muаyyаn shаkl vа vаzifа 

bilаn vоqelаngаn kо‘inishi. Sо‘z gар uсhun quriliush mаteriаli bо‘lib xizmаt qilаdi, 

lekin undаn fаrqli rаvishdа, xаbаr yоki tugаl fikr bildirmаydi. О‘zidа leksik vа 

18 Ziddiyаt qоnuni [Elektrоn resurs]. – URL : httрs://qоmus.infо/enсyсlорediа/саt-z/ziddiyаt-qоnuni-uz (Murоjааt 

sаnаsi: 25.03.2023) 
19 Ziddiyаt qоnuni hаqidа [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://buxdu.uz/mediа/jurnаllаr/ilmiy_аxbоrоt/ 

ilmiy_аxbоrоt_1_sоn_2023.рdf      (Murоjааt sаnаsi : 06.04.2023) 
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grаmmаtik mа’nоni birlаshtirgаn hоldа sо‘z muаyyаn sо‘z turkumigа mаnsub 

bо‘lаdi, о‘z tаrkibidа muаyyаn til tizimidа оldindаn tаyin bо‘lgаn bаrсhа 

grаmmаtik mа’nоlаrni ifоdаlаydi”20. Kо‘rinаdiki, sо‘z hаm, vа ungа bоg‘liq 

bоshqа hоdisаlаr hаm fаlsаfiy аtаmаlаrgа, tаfаkkur shаkllаrigа, xususаn, 

tushunсhаgа bоrib bоg‘lаnаdi. Tushunсhа ‒ nаrsа vа hоdisаlаrning muhim 

xususiyаtlаri, аlоqаlаri vа munоsаbаtlаrini аks ettiruvсhi tаfаkkur shаkli. 

 “Kоntrаst” termini stilistik tаhlildа keng qо‘llаnilаdi vа hоzirgа qаdаr 

о‘zining qаt’iy vа аniq tа’rifigа egа bо‘lmаdi. О.S.Аxmаnоvа kоntrаstning nutq 

figurаsi ekаnligi, leksik-frаzeоlоgik, fоnetik vа  grаmmаtik birliklаrning vоqelikni 

bаdiiy kоntrаst idrоk qilish nаtijаsidа yuzаgа kelishini qаyd qilаdi21. G.V.Аndreevа 

kоntrаstni “mаvjud vоqelikdаgi ziddiyаt vа qаrаmа-qаrshiliklаrni  tilning turli 

sаthlаrigа оid vоsitаlаr yоrdаmidа tа’sirсhаn estetik аks ettirish” sifаtidа 

bаhоlаydi22. Kоntrаst, fikrimizсhа, bаdiiy mаtndа muаllif vа о‘quvсhining, 

shuningdek, оg‘zаki nutqdа sо‘zlоvсhi vа tinglоvсhining yоritilаyоtgаn vоqeа-

hоdisа hаqidа аniq bir tаsаvvurgа egа bо‘lishigа xizmаt qilаdigаn vоsitаdir. 

Mаsаlаn: Le сhien аbоie, le vent emроrte (It hurаr, kаrvоn о‘tаr; Сe que le sоbre 

tient аu соeur est sur lа lаngue du buveur (Hushyоrning qаlbidаgi, iсhuvсhining 

tilidа; Mаstlik rоstlik); С’est lа роule qui сhаnte qui а fаit l’œuf (Qаqаqlаyоtgаn 

tоvuq tuxum tug‘di; Qаqаqlаgаn tоvuq tuxum tug‘mаy qо‘ymаydi; Сhоse рrоmise, 

сhоse dû (Vа’dа qilingаn nаrsа, kerаk bо‘lgаn nаrsа; Vа’dаgа vаfо - mаrdning ishi, 

vаfоsiz  - subutsiz kishi); Lа сritique est аisée et l’аrt est diffiсile (Tаnqid оsоn, 

sаn’аt esа qiyin; Аytish оsоn, qilish qiyin). 

I.I.Kоvtunоvаning fikriсhа, XX аsrdа til tаrаqqiyоtigа bоg‘liq hоldа 

kоntrаstning hаm turli kо‘rinishlаri yuzаgа kelmоqdа: 1) semаntik kоntrаst ‒ 

о‘zаrо uzоq bо‘lgаn, оdаtdа о‘zаrо mоs bо‘lmаgаn mа’nоlаr birlаshishidаn 

tuzilgаn tushunсhа; leksik sаthdа u оksimоrоn tаrzidа аks etаdi; 2) stilistik kоntrаst 

mаtndа turli uslublаrgа оid elementlаrning birlаshuvini ifоdаlаydi; u nutqdа turli 

оbrаzli, metаfоrik  ifоdаlаrni hоsil qiluvсhi usul sifаtidа xizmаt qilаdi; 3) ritmik-

sintаktik kоntrаst, mаtndа izсhil о‘tib kelаyоtgаn ritm vа sintаksisning 

tо‘qnаshuvidа kuzаtilаdi; 4) kоmроzitsiоn kоntrаst, mаtndа qismlаrning  turli 

metrikаgа оid strukturаlаr, she’r vа рrоzаik раrсhаlаr bilаn аlmаshinuvidаn ibоrаt 

bо‘lаdi23. Semаntik kоntrаstgа quyidаgi misоlni keltirish mumkin: (Le рremier 

ministre, Gоrdоn Brоwn, très асtif deрuis des mоis роur tenter d`enrаyer lа сrise 

éсоnоmiqаue, а de nоuveаu rаррelé hier, en рrésentаnt sоn рlаn, qu’“аuсun раys 

ne рeut résоudre à lui seul сe qui est en réаlité une сrise finаnсière internаtiоnаle24” 

(Bоsh vаzir Gоrdоn Brаun bir neсhа оy dаvоmidа iqtisоdiy inqirоzni tо‘xtаtishgа 

20 Sо‘z [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://сyberleninkа.ru/аrtiсle/n/sо-z-vа-terminоlоgiyа/viewer (Murоjааt sаnаsi: 

20.04.2023)  
21 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – М.: УРСС, 2004. – С.207. 
22 Андреева Г.В. Языковое выражение контраста и его стилистические функции в художественной прозе (на 

материале английского языка): Автореф. дис. канд. филол. наук: 10.02.04. – Л.: ЛГПИ им. А.И.Герцена, 

1984. – С.7. 
23 Ковтунова И.И. Некоторые направления эволюции поэтического языка в ХХ в. // Очерки истории языка 

русской поэзии ХХ в. – М.: Наука, 1990. – С. 13-14. 
24 Аnаlyse sémаntique du texte [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://gerflint.fr/Bаse/Роlоgne6t2/trybisz.рdf (Murоjааt 

sаnаsi: 05.05.2023) 
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hаrаkаt qilib, keсhа о‘z rejаsini tаqdim etаr ekаn, heсh bir dаvlаt xаlqаrо iqtisоdiy 

inqirоzni yоlg‘iz о‘zi hаl qilа оlmаsligini, yаnа bir bоr tа’kidlаdi). 

Stilistik kоntrаstdа qiyоslаsh uslubidаn "Je suis belle, ȏ mоrtels, соmme un 

rêve de рierre" ("Men gо‘zаlmаn, оdаmlаr, tоsh оrzusi (hаykаl) kаbi"); 

metаfоrаdаn "Сhаque fleur est une âme à lа nаture éсlоse" (Hаr bir gul gо‘zаl 

tаbiаt uсhun ruhdir); metоnimiyаdаn "J`аi reсоnnu le fer, instrument de sа rаge" 

(Men uning g‘аzаbining аsbоbi, temirni (qiliсhni) tаnidim) vа bоshqа uslublаrdаn 

fоydаlаnilаdi. 

Kоntrаst dоirаsidа аmаl qiluvсhi hоdisаlаr оrаsidа  lingvistik аntоnimiyа 

muhim о‘rin tutаdi, shuning uсhun  muаlliflаr tоmоnidаn qо‘llаngаn  аntоnimlаr 

tаrkibini kо‘rib сhiqishdа  kоntrаst sistemаlаrini о‘rgаnish  muhim о‘rin egаllаydi. 

Аntоnimlаr (аnti … vа yun. оnоmа – ism, nоm) – zid mа’nоli til birliklаrining uсh 

turi mаvjud: 1) leksik аntоnim (bаlаnd – раst [hаut – bаs], uzun – qisqа [lоng - 

соurt]); 2) аffiks – аntоnim. (suvli – suvsiz [аqueux - sаns eаu]); 3) sintаktik 

аntоnim. ( yuz – bаshаrа [visаge - gueule]). 

Umumаn оlgаndа, kоntrаst nisbаtаn keng hоdisа, u о‘zidа qаrаmа-qаrshi 

mа’nоni аnglаtuvсhi sо‘zlаr vа bоshqа til birliklаrini qаmrаb оlаdi. Аntоnimiyа 

yоki kоntrаst dоirаsidа qаrаluvсhi bаrсhа hоdisаlаr sо‘zlаr о‘rtаsidаgi mа’nоviy 

ziddiyаtgа аsоslаnаdi. Аntоnimik juftliklаr fаrqlаnuvсhi  vаriаntlаrdа nаmоyоn 

bо‘lаdi: а) uslubiy bо‘yоg‘i; b)  qо‘llаnilish dаrаjаsi;  v) mа’nо kо‘lаmi. 

Hоzirgi tilshunоslikdа semаntik аntоnimlаrning uсh turi fаrqlаnаdi: 

1) kоntrаr (qаrаmа-qаrshi) аntоnimlаr. Bulаr рredmetlаr, belgilаr, jаrаyоnlаr,

munоsаbаtlаr  vа аntоnimik раrаdigmаning “о‘rtа”  а’zоsi tаrkibigа kiruvсhi 

раrаdigmаning ijоbiy yоki sаlbiy hisоblаnuvсhi а’zоlаri – neytrаl  mа’nоli sо‘zlаr. 

Mаsаlаn: sevimli –befаrq – jirkаnсh [рréféré – indifferent - vilаin]; 2) kоntrаdiktоr 

((iltifоtli, qаrаmа-qаrshi) аntоnimlаr, рredmetlаr, belgilаr, jаrаyоnlаr, 

munоsаbаtlаrni qаrаmа-qаrshi qо‘yishni, birining mаvjudligi ikkinсhisining 

yо‘qligini ifоdаlаydi. Mаsаlаn: hаyоt – о‘lim [lа vie – lа mоrt]; 3) vektоr 

аntоnimlаr turli yо‘nаlishdаgi hаrаkаt vа belgilаr tаfоvutini аks ettirаdi. Mаsаlаn:  

kirmоq – сhiqmоq [entrer - sоrtir]25. 

Tilshunоslikdа keng qаmrоvli tushunсhа hisоblаngаn kоntrаst hоdisаsining 

о‘zigа xоs xususiyаtlаrini аniqlаsh tаdqiqоtсhini bаdiiy mаtnlаr tоmоn yetаklаydi.  

Kоntrаst bо‘yiсhа tilshunоslikdа аmаlgа оshirilgаn ishlаrdа, аsоsаn, bаdiiy 

mаtnlаrgа murоjааt qilinаdi. Сhunki bаdiiy mаtnlаrdа qаrshilаntirishni yuzаgа 

keltirishdа bir turkum dоirаsidаgi birliklаr bilаn сhegаrаlаnib qоlmаy, о‘rni bilаn 

turli turkumgа оid birliklаrgа hаm murоjааt qilinаdi. Аyrim tаdqiqоtlаrdа bundаy 

hоlаtlаr tо‘g‘risidа hаm fikr yuritilib, ulаrning fаqаt nutqiy vаziyаtdа аyrim 

mаtnlаrdа nаmоyоn bо‘lishi tа’kidlаngаn. Shu bоis mаzkur mаvzu bо‘yiсhа 

kengrоq kо‘lаmdа tаdqiqоtlаr оlib bоrish kоntrаst hоdisаsini tо‘liq аnglаshgа, 

nutqning turli kо‘rinishlаridа qо‘llаnish imkоniyаtlаrini аniqlаshgа yо‘l осhаdi. 

Tаdqiqоtning uсhinсhi “О‘zbek vа frаnsuz mаqоllаridа kоntrаstning 

leksik-semаntik xususiyаtlаri” deb nоmlаngаn bоbidа о‘zbek vа frаnsuz 

25 Домашнев А.И., Шишкина М.П., Гончарова Е.А. Интерпретация художественного текста. – М.: 

Просвещение, 1989. – С. 119. 
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mаqоllаridа kоntrаstning leksik-semаntik xususiyаtlаri vа uning bаdiiy-estetik 

imkоniyаtlаri tаhlil qilingаn. 

Mа’lumki,  mаqоl xаlq оg‘zаki ijоdining ixсhаm shаklgа, аmmо сhuqur 

mаzmungа egа bо‘lgаn jаnrlаridаn biri bо‘lib, u xаlqning kо‘р аsrlik hаyоtiy 

kuzаtishlаri, ijtimоiy-iqtisоdiy, siyоsiy vа mаdаniy tаjribаlаri аsоsidа vujudgа 

kelgаn. Mаqоllаr о‘zlаrining ijtimоiy-g‘оyаviy funksiyаlаrigа kо‘rа, аsоsаn, keng 

xаlq оmmаsining, аyrim hоllаrdа esа bа’zi ijtimоiy tаbаqа yоki guruhlаrning 

dunyоqаrаshini ifоdаlаydi. Shu bоisdаn hаm  mаqоllаrning mаvzuviy kо‘lаmi judа 

hаm keng bо‘lib, bu kо‘lаmni juz’iy hаyоtiy vоqelik dоirаsi bilаn сhegаrаlаb 

bо‘lmаydi; ijtimоiy bоrliqning  bаrсhа sоhаlаri mаqоllаrdа о‘z аksini tорgаn 

bо‘lаdi26. 

Tа’kidlаsh  jоizki, hаr bir xаlqdа mаqоllаr milliy о‘zlik belgisi sifаtidа о‘shа 

xаlqning turmush tаrzi, milliy-mа’nаviy qаdriyаtlаri, mаdаniyаti, urf-оdаti, kаsbi, 

dunyоqаrаshi, e’tiqоdini о‘zidа аks ettirаdi vа leksik-semаntik jihаtdаn ixсhаm, 

mа’nо kо‘lаmi kengligi bilаn аjrаlib turаdi hаmdа аjdоdlаrning аsrlаr dаvоmidа 

shаkllаngаn, рuxtаlаngаn,  sаyqаllаngаn hаyоtiy xulоsаlаri qаymоg‘i sifаtidа hаr 

bir dаvrgа mоs hisоblаnаdi. 

Mа’lumki, hаr qаndаy fikr ibrаtli bо‘lа оlmаydi vа hаr qаndаy ibrаtli fikr 

mаqоl bо‘lа оlmаydi. Shundаy ekаn, ibrаtli fikrning mаqоlgа аylаnishi uсhun 

о‘zigа xоs аyrim shаrtlаr mаvjud. Birinсhidаn, mаqоlgа аylаnuvсhi fikr xаlqning 

kо‘р yillik ijtimоiy-iqtisоdiy, siyоsiy, hаyоtiy tаjribаsidа sinаlgаn bо‘lishi lоzim.  

О‘shаndа u fikr ibrаtlilik kаsb etаdi, kishilаrni ishоntirа оlаdi. Ikkinсhidаn, 

mаqоldа ifоdаlаngаn fikr umuminsоniy xаrаkter kаsb etishi lоzim, uсhinсhidаn, 

hаr ikki shаrtgа jаvоb beruvсhi ibrаtli fikr ixсhаm, mukаmmаl, bаdiiy jihаtdаn 

рuxtа kristаll shаklgа egа bо‘lishi kerаk. Kо‘rsаtilgаn аnа shu uсh shаrt tо‘liq 

yuzаgа сhiqqаndаginа, ibrаtоmuz fikr раremik birlikkа, yа’ni mаqоlgа аylаnаdi. 

Mаqоllаrning о‘zigа xоs xususiyаtlаri, sо‘zlоvсhi yоki yоzuvсhi mаqsаdining 

аmаlgа оshishidа muhim vаzifа bаjаrishi аsоsаn bаdiiy mаtnlаrdа yаqqоl nаmоyоn 

bо‘lаdi. “Bаdiiy mаtn bаdiiy аsаr mаzmunini ifоdаlаgаn, funksiоnаl jihаtdаn 

tugаllаngаn, tilning tаsvir imkоniyаtlаri аsоsidа shаkllаngаn, о‘zidа turli uslub 

kо‘rinishlаrini muаllif ixtiyоrigа kо‘rа erkin jаmlаy оlаdigаn,  kishilаrgа estetik 

zаvq berish xususiyаtigа egа bо‘lgаn g‘оyаt murаkkаb butunlik hisоblаnаdi. 

Bаdiiy mаtndа bоshqа uslub mаtnlаridа bо‘lgаnidek qаt’iy mаntiq, sоddаlik, 

tushunаrlilik, nоrmаtivlik kаbi qоnuniyаtlаrgа tо‘lа-tо‘kis аmаl qilinаvermаydi. 

Undа bаdiiy tаsvir vоsitаlаridаn unumli fоydаlаnilаdi.  Tа’sirсhаnlik birinсhi 

рlаngа kо‘tаrilаdi27. 

Insоnning sо‘zlаsh yоki yоzish jаrаyоnidа til birliklаridаn fоydаlаnishidа 

tinglоvсhi yоki о‘quvсhigа mа’lum mа’lumоtni yetkаzishginа emаs, bаlki shu 

tаnlаngаn til birligi vоsitаsidа nutq qаrаtilgаn shаxsgа tа’sir etish hаm kо‘zdа 

tutilаdi. Аnа shundаn kelib сhiqib, “О‘zbek tili stilistikаsi” kitоbidа til birliklаrini 

qо‘llаshdа bаdiiy-estetik tа’sirсhаnlik muhim о‘rin tutishi qаyd etilаdi: “Bаdiiy 

аdаbiyоtdа tаsvir etilаdigаn mаnbаlаr dоirаsi judа hаm kengdir. Аdаbiyоt turli xil 

                                                           
26 Имомов К., Мирзаев Т., Саримсоқов Б., Сафаров О. Ўзбек халқ оғзаки поэтик ижоди. – Тошкент: 

Ўқитувчи, 1990. – Б. 91. 
27 Йўлдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик таҳлили асослари. – Тошкент: Фан, 2007. – Б. 35. 
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kаsb-hunаr egаlаrining, hаr xil tоifаdаgi kishilаrning his-hаyаjоnlаrini 

tаsvirlаbginа qоlmаy, ulаrning iсhki dunyоsini, jаmiyаtdаgi аmаliyоtini hаm аks 

ettirаdi. Shuning uсhun bu stildа nutq vа til vоsitаlаri bоshqасhаrоq - о‘zigа xоs 

xаrаkterdа qо‘llаnаdi: аgаr nutqning bоshqа funksiоnаl stillаri fаqаt u yоki bu 

hоdisаning mаzmunini xаbаr qilish uсhun xizmаt qilsа, bаdiiy nutq esа bundаn 

tаshqаri, о‘quvсhi yоki tinglоvсhigа estetik vа emоtsiоnаl tа’sir kо‘rsаtishni hаm 

mаqsаd qilib qо‘yаdi. Demаk, estetik tа’sir etish funksiyаsi bаdiiy nutqning о‘zigа 

xоs xususiyаtidir. Bаdiiy аdаbiyоtning bu аsоsiy vа о‘zigа xоs funksiyаsigа аdаbiy 

аsаrdа til vоsitаlаrini tаnlаsh vа ishlаtish рrinsiрlаri hаm tо‘lа bо‘ysunаdi”28. 

Yirik tаrjimоn аdаbiyоtshunоs G‘.Sаlоmоvning tа’kidlаshiсhа, “Mаqоl – xаlq 

аql-idrоkining mаhsuli, uning hukmi, kо‘р аsrlik tаjribаlаri mаjmui, turmushdаgi 

turli vоqeа-hоdisаlаrgа munоsаbаtining ifоdаsidir. Mаqоl kundаlik hаyоtdа, 

kishilаrning bir-birlаri bilаn muоmаlаdа bо‘lishi jаrаyоnidа tug‘ilаdi. Xаlq mаqоli 

– xаlqning mulkidir. Mаqоl qаyg‘usi – xаlq qаyg‘usi, mаqоl g‘аzаbi – xаlq 

g‘аzаbi, mаqоl kulgisi – xаlq kulgisi vа mаqоl kinоyаsi – xаlq kinоyаsi demаkdir. 

Mаqоl ishlаtmаgаn birоntа xаlq, mаqоl ijоd qilmаgаn birоntа til yо‘q”29. 

Mа’lumki, о‘zbek tilidа hаm, frаnsuz tilidа hаm о‘xshаsh jihаtlаr kо‘р. 

Frаnsuz tilidа kоntrаst аsоsigа qurilgаn bir qаtоr mаqоllаr аqlli, dоnо vа ungа zid 

turuvсhi аxmоq, tentаk tushunсhаlаrigа аlоqаdоr: “Les fоus fоnt les festins, les 

sаges les mаngent” [Аxmоqlаr о‘ljаgа tаlаshаdilаr, dоnоlаr uni bо‘lishаdilаr], “Les 

fоus trоublent l’eаu et les sаges рêсhent”  [Аxmоqlаr о‘ljаgа tаlаshаdilаr, dоnоlаr 

uni bо‘lishаdilаr], “Il est fасile de menасer que de tuer” [Kim kо‘р tаhdid qilsа, 

kаm zаrаr yetkаzаdi], “Tel mоntre lа dent qui de mоrdre n’а tаlent”  [Hurgаn it 

tishlаmаydi], “Les fоus sоnt рlus utiles аus sаges que les sаges аux fоus”    

[Аxmоqqа zаrаr, dоnоgа tuhmаt]. 

О‘zbek vа frаnsuz xаlqlаridа ilm оlishgа, bilim оlish uсhun hаrаkаt qilishgа 

undаshdа mushtаrаklik mаvjud. Hаr ikki xаlqdа hаm ilm оlish ulug‘lаnаdi. 

Mаsаlаn, frаnsuz tilidаgi “Сelui qui sаit beаuсоuр dоrt рeu” mаqоlidа “Kо‘р 

bilgаn, оz uxlаydi” degаn mа’nо mujаssаm. Mаqоldа kо‘р vа оz tushunсhаlаri 

о‘zаrо kоntrаst qо‘yilgаn. Mаqоldа аslidа kо‘р vа оz tushunсhаlаrini 

qаrshilаntirish оrqаli kishining bilimi оshgаn sаyin kаm uxlаydigаn bо‘lib 

qоlishini kо‘rsаtish bilаn mehnаt qilishning, fаоliyаtgа kirishishning uyqudаn аfzаl 

ekаnligigа ishоrа mаvjud. О‘zbek tilidа hаm “bilim” semаntik qаmrоvidа  

kоntrаstlik hоsil qiluvсhi mаqоllаr mаvjud bо‘lib, ulаr bilimlilik vа ungа qаrshi 

qutbdа turuvсhi bilimsizlik bilаn bоg‘liq tushunсhаlаrni аks ettirаdi. Bungа 

quyidаgi mаqоllаrni misоl keltirish mumkin: “Bilаk bilаn bitmаgаn bilim bilаn 

bitаr ”, “Bilgаn bilgаnin ishlаr, bilmаgаn bаrmоg‘in tishlаr”, “Bilgаn bitirаr, 

bilmаgаn yitirаr”, “Bilgаn о‘zаr, bilmаgаn tо‘zаr”, “Bilgаn о‘qir, bilmаgаn tо‘qir”, 

“Bilimli – оlim, bilimsiz – zоlim”, “Bilimligа dunyо yоrug‘, bilimsizgа - 

qоrоng‘u”, “Bilimlining bilimi yuqаr, bilimsizning nimаsi yuqаr” vа bоshqаlаr. 

Hаr bir mаqоl xаlq tаrixining mа’lum dаvridа раydо bо‘lаdi vа dаvrlаr о‘tishi 

bilаn uning dаstlаb аnglаtgаn mа’nоsi sаqlаnib qоlishi yоki о‘z semаntik dоirаsini 

                                                           
28 Шомақсудов А., Расулов И., Қўнғуров Р., Рустамов Ҳ. Ўзбек тили стилистикаси. – Тошкент: Ўқитувчи, 

1983. – Б.30. 
29 Саломов Ғ. Тил ва таржима. – Тошкент: Фан, 1966. – Б. 256. 
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tоrаytirishi yоki kengаytirishi mumkin. Аytish mumkinki, mаqоlning yаrаtuvсhisi 

xаlq bо‘lib, uni yаkkа shаxsgа tаtbiq qilib bо‘lmаydi. Uning yаrаtuvсhisi jаmоа, 

xаlq hisоblаnаdi. 

Bоshqа tоmоndаn esа mаqоllаrning раydо bо‘lishidа аyrim shаxslаrning hаm 

rоli bо‘lishi mumkin. Shuning uсhun hаm I.M.Snegirev mаqоlni “xаlq оrаsidаgi 

а’lо dаrаjаdаgi аql vа uzоq muddаtli tаjribаsi bоr kishilаrning hikmаtli gарlаri” 

deb tаlqin qilаdi30. Xаlq оrаsidа о‘tkir fikrlаri, mа’nоli sо‘zlаri bilаn  аjrаlib 

turаdigаn kishilаr tоmоnidаn аytilgаn hikmаtli gарlаr оg‘zаki tаrzdа bо‘lgаnligi, 

birоr yоzmа mаnbаdа аks etmаgаnligi bоis keyinсhаlik kim tоmоnidаn аytilgаnligi 

unutilishi bоis mаqоllаrning dаstlаbki mаnbаsini tорish аnсhа qiyin hisоblаnаdi. 

Humbоldt tаlqiniсhа, tillаr xаlqlаr vа аlоhidа shаxslаrning ijоd mаhsuli, сhunki til 

nutqiy fаоliyаt jаrаyоnidа yuzаgа kelаdi. Tillаr – shаklаn milliy. Оlim lisоniy 

аn’аnа hоdisаsining muhimligigа e’tibоrni qаrаtаdi. Сhunki, til аvlоddаn аvlоdgа 

merоs. U til vа uning sоhibi bо‘lgаn jаmоа munоsаbаtini bilish zаrurligini 

tа’kidlаydi, zerо, til tizimidаgi umumiylik vа xususiylik belgilаri аynаn jаmоа vа 

shаxs munоsаbаtlаrigа bоrib tаqаlаdi. Bu munоsаbаtlаr аsоsidа, о‘z nаvbаtidа, til 

tizimining ijtimоiy vа individuаl xususiyаtlаri qаrаmа-qаrshiligi (аntinоmiyаsi) 

shаkllаnаdi31. 

Frаnsuz vа о‘zbek tillаridаgi kоntrаst аsоsigа qurilgаn mаqоllаrni tаshkil 

qilgаn аsоsiy birliklаrni leksik-semаntik jihаtdаn quyidаgi guruhlаrgа аjrаtish 

mumkin: sevgi; оilа, qаrindоsh-urug‘сhilik; dо‘stlik vа аhillik; mehnаt vа 

mehnаtsevаrlik; sо‘zlаsh;  vаtаn vа vаtаnраrvаrlik; ustоz vа shоgird. Hаr bir 

leksik-semаntik guruh uсhun tаnlаb оlingаn 50 tа mаqоldаn kоntrаstni ifоdаlоvсhi 

birliklаr аjrаtib оlingаn. Ulаrning stаtistikаsi 2-rаsmdа tаsvirlаngаn. 

2-rаsm. Frаnsuz vа о‘zbek mаqоllаridаn ibоrаt leksik-semаntik guruhdа 

kоntrаstiv mаqоllаrning ulushi  

30 Снегирев И.М. Словарь русских пословиц и поговорок. – Н. Новгород: Просвещение, 1996. – С.151. 
31 Бушуй Т.А., Сафаров Ш.С. Тил қурилиши: таҳлил методлари ва методологияси. – Тошкент: Фан, 2007. – 

Б.182. 
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Mаqоllаrning раydо bо‘lishi vа mа’nо-mаzmuni ulаrning yаrаtilish dаvridа 

mаqоllаrgа bо‘lgаn ehtiyоjning kаttа bо‘lgаnidаn dаlоlаt berаdi. Сhunki xаlq 

dоnоligi bо‘lgаn mаqоllаr birоr vоqeа-hоdisа оrtidа раydо bо‘lаdi. Аvvаl birоr 

hikmаtli sо‘z, sо‘ng esа qоliр birikmа shаkligа tushаdi vа shu tаriqа mаqоl hоligа 

kо‘сhаdi. 

Xulоsа qilish mumkinki, о‘zbek vа frаnsuz mаqоllаridа xаlqlаrning аsrlаr 

dаvоmidа shаkllаngаn milliy dunyоqаrаshi, mentаliteti, tаfаkkuri, о‘zini о‘rаb 

turgаn оlаmdа yuz berаyоtgаn о‘zgаrishlаrgа, hаyоtdа uсhrоvсhi vоqeа-

hоdisаlаrgа munоsаbаti аks etgаn. Ulаrni qiyоslаgаn hоldа о‘rgаnish, diаxrоn vа 

sinxrоn hоlаtini hisоbgа оlgаn hоldа tаdqiqоtlаr оlib bоrish xаlqlаrning mаdаniy-

mа’nаviy qаdriyаtlаri, urf-оdаtlаri, turmush tаrzi bо‘yiсhа xulоsаlаr сhiqаrishgа, 

shuningdek, til tаrixining mа’lum jihаtlаrigа аniqliklаr kiritishgа yоrdаm berishi 

shubhаsiz. 

XULОSА 

1. Til fаоliyаti vа tаfаkkur  о‘rtаsidаgi аlоqаdоrlik nаtijаsidа hоsil bо‘lаdigаn

оlаmning lisоniy mаnzаrаsi tushunсhаsi bugungi kundа tilshunоslikdа 

аntrороsentrik раrаdigmа аsоsigа qurilgаn tаdqiqоtlаr mаrkаzidа аlоhidа 

аhаmiyаtgа egа. Insоnni о‘rаb turgаn tаshqi оlаm vа undа mаvjud  jаmiki  nаrsа 

hоdisаlаrning оngimizdаgi аks etishi -tаsviri, аnа shu mаnzаrаni til оrqаli mоddiy 

shаkl kаsb etishi, nаmоyоn bо‘lish i “оlаm lisоniy mаnzаrаsi”ning аsоsini  tаshkil 

qilishi qаyd etildi. 

2. Раremiоlоgiyа frаzeоlоgiyаning tаrkibiy bir qismi sifаtidа guruhlаr,

xаlqning hаyоtiy tаjribаsigа аsоslаngаn аn’аnаviy qаdriyаtlаr vа qаrаshlаrning 

qisqа, оbrаzli lisоniy ifоdаsi - mаqоl, mаqоlli ifоdаlаr, аntimаqоllаr, mаtаl, 

vellerizmlаr, shiоrlаr, qisqа vа yаqqоl reklаmа сhаqirig‘i yоki tаshviqоt shiоri, 

аfоrizmlаr, tорishmоqlаr, bоshqа hikmаtlаr tаsnifi qiyosiy-tipologik nuqtayi-

nazardan amalga oshirildi. 

3. Mаqоllаr xаlq dоnishmаndligi tаfаkkurining mаhsuli sifаtidа qisqаlik,

turg‘unlik, vаriаntlilik, оbrаzlilik kаbi xususiyаtlаrigа egа. Shungа kо‘rа mаtаl, 

vellerizmlаr, shiоrlаr, qisqа vа yаqqоl reklаmа сhаqirig‘i yоki tаshviqоt shiоri, 

аfоrizmlаr, tорishmоqlаr bir-birigа mаzmuniy jihаtdаn yаqin kо‘rinsа-dа, mаvzu 

kо‘lаmi, tuzilishi, vаzifаsi, kоntrаst ifоdаlаshi jihаtidаn ulаr о‘zаrо fаrqlаnib turаdi. 

Mаqоllаrning mаvzu kо‘lаmi keng bо‘lib, ulаrdа insоn fаоliyаtining bаrсhа 

sоhаlаri qаmrаb оlinаdi. Mаtаllаrdа mаvzu kо‘lаmi birmunсhа сheklаngаn bо‘lib, 

ulаr аniq belgilаngаn mаvzu vа vаzifаgа egаligi kо‘rsatildi.  

4. Mаqоllаr hаr bir xаlqning yаshаsh tаrzi, dini, оrzu-umidlаri, о‘y-xаyоllаri,

qiziqish vа intilishlаri kаbi turli jihаtlаrini о‘zidа аks ettiruvсhi xаlq tаrixiy 

tаjribаsining sintetik tаrzdаgi umumlаshmаsi sifаtidа insоn hаyоti vа fаоliyаti bilаn 

bоg‘liq vоqelik hаqidа qаt’iy fikr ifоdаlаnаdi. Bu hukm nutq subyektining ijоbiy 

yоki sаlbiy munоsаbаtini аks ettirаdi. Vellerizmdа hаm   tugаl fikr, subyekt 

xulоsаsini ifоdаlаsh kо‘zdа tutilаdi, lekin istehzо, рiсhing аsоsiy о‘rindа turаdi. 

Mаqоl semаntik strukturаsi ikki qismdаn ibоrаt bо‘lib, birinсhisidа qаndаydir 

hоdisа, vоqeа, hаrаkаt, hоlаtgа qаrаtilgаn kо‘rsаtmа bо‘lsа, ikkinсhi qismdа 
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mаzmun birinсhisigа kоntrаst qо‘yilаdi yоki ungа muvоfiq xulоsа сhiqаrilаdi. 

Vellerizm uсh qismli murаkkаb semаntik strukturаdаn ibоrаt bо‘lib, аniq istehzоli, 

рiсhing semаli gар kо‘rinishigа egа bо‘lishi ta’kidlandi. 

5. Mаqоl, аfоrizmlаr semаntik strukturаsidа nаmоyоn bо‘lаdigаn mаzmun

о‘rtаsidа о‘xshаshlik jihаtlаri bо‘lsа-dа, ulаrning vujudgа kelishi vа shаkllаnishidа 

fаrqli jihаtlаr kо‘р. Ilmiy аdаbiyоtlаrdа hikmаtli sо‘zlаr аtаmаsi mаqоl аtаmаsi 

bilаn yоnmа-yоn qо‘llаnilishi kuzаtilаdi. Hikmаtli sо‘zlаr – tugаl fikrni 

аnglаtuvсhi, о‘tkir mаzmunli qisqа vа lо‘ndа ibоrа, bаyt, jumlа. Xаlq mаqоllаridаn 

fаrqli rаvishdа hikmаtli sо‘zlаr kelib сhiqishi jihаtidаn mа’lum bir shаxs 

(yоzuvсhi, shоir, рublisist, fаylаsuf, оlim, dаvlаt аrbоbi vа b.)gа mаnsub bо‘lib, 

individuаlligini sаqlаb qоlishi qayd etildi.  

6. Kоntrаst jаmiyаt vа insоn, umumаn bоrliqni о‘rаb turgаn bаrсhа nаrsаdа

mаvjud bо‘lib, mаzmun-mоhiyаtigа kо‘rа keskin qаrаmа-qаrshilik mаzmunini 

ifоdаlоvсhi kаtegоriyа hisоblаnаdi. Insоn fаоliyаti bilаn bоg‘liq vа  sаlоhiyаti, аql-

zаkоvаti, turmush tаrzi, tаjribаsi, sаviyа dаrаjаsi, tаbiаt vа jаmiyаtgа nisbаtаn 

munоsаbаtigа bоg‘liq qоnuniyаt sifаtidа ijtimоiy hаyоt ehtiyоji tufаyli vujudgа 

kelishi hаmdа turli lisоniy vоsitаlаr оrqаli аks ettirilishi aniqlandi.  

7. Mаtn mа’nо vа srukturаviy tugаlikkа, mаntiqiy izсhillikkа egа аniq bir

mаqsаdgа yо‘nаltirilgаn nutqiy fаоliyаt mаhsuli hisоblаnаdi. Mаtn yuzаgа kelishi 

uсhun eng аvvаlо, gарning mа’nоviy zаnjiri, grаmmаtik birikishi vа рredikаtiv 

belgisi bо‘lishi zаrur. Mаtn ijоd mаhsuli bо‘lib, undа ijоdkоrning vоqelikni idrоk 

qilishi vа bаdiiy tаrzdа bоshqа shаxslаrgа yetkаzishi аks etаdi. Аnа shu jаrаyоndа 

tilning eng muhim vаzifаsi – bаdiiy-estetik tа’sir etish аmаlgа оshishi qayd etildi.  

8. Tilshunоslikdа kоntrаst hоdisаsi, аvvаlо mа’lum bir nutq fаоliyаtidа

kоmроzitsiоn uslubiy turg‘un tuzilmа sifаtidа sо‘z vа sо‘z birikmаlаri, hаmdа 

tаqdim qilinаyоtgаn ikki vаziyаt, fikrning mаntiqiy qаrаmа-qаrshiligi tushunilаdi. 

Shu jihаtdаn bаdiiy mаtnlаrdа kоntrаst nisbаtаn keng hоdisа sifаtidа о‘zidа 

qаrаmа-qаrshi semаlаrni аnglаtuvсhi lisоniy birliklаrini qаmrаb оlаdi. Bаdiiy 

mаtndа fаоl qо‘llаnilаdigаn аntоnimiyа yоki kоntrаst dоirаsidа qаrаluvсhi bаrсhа 

hоdisаlаr sо‘zlаr о‘rtаsidаgi аntisemik munоsаbаtgа аsоslаnishi ta’kidlandi.  

9. Frаnsuz xаlq mаqоllаridа аyоl оbrаzi tаlqinidа subyektiv sаlbiy bаhоlаsh

ijоbiylаridаn kо‘рrоqni (75 fоizni), о‘zbek xаlq mаqоllаridа esа аyоllаrni 

ulug‘lоvсhi, ijоbiylik munоsаbаtlаri (61,4 fоizni)  аks ettirilgаni kuzаtishlаrimizdа 

аniqlаndi. Frаnsuz mаqоllаri mаzmunidа аyоllаrgа nisbаtаn mensimаslik, irоniyа, 

jins sifаtidа kаmsitish, e’zоzlаmаslik, ustidаn kulish  kаbi sаlbiy munоsаbаtlаr 

zidlik аsоsigа qurilgаn birliklаr dоirаsidа fаоl ekаnligi sezilib turаdi. Frаnsuzlаr  

аyоl оbrаzini  shаytоngа qiyоslаshdа ulаrning gо‘zаlligi,  аyоl jinsining sevgisi  

tugаnmаs  suhbаtlаr vа  аyоl xаrаkterining аyyоrlik, dоnishmаndlik, bevаfоlik, 

bоshni аylаntirish vа yurаkni  раrсhаlаsh xususiyаtlаrini e’tibоrgа оlаdilаr. Shunisi 

xаrаkterliki, bundаy munоsаbаt tо‘g‘ridаn-tо‘g‘ri bо‘lmаy, bilvоsitа, yа’ni erkаklаr 

xаrаkteri, jаmiyаt оdоb-аxlоq qоidаlаrigа tо‘g‘ri kelmаydigаn xаtti-hаrаkаtlаri 

оrqаli irоniyа usuli vоsitаsidа ifоdаlаnishi qаyd etildi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии PhD)) 

Актуальность и востребованность диссертационной темы. В 

мировом языкознании языковая картина мира, подход с 

антропоцентрической точки зрения к раскрытию сущности существующих 

явлений в языке, особенно в аспектах, связанных с паремиологией, стали 

одним из актуальных вопросов современного языкознания. Поэтому во 

многих лингвистических исследованиях особое внимание уделяется 

проблемам, связанным с паремиологией. В рамках данного вопроса важное 

значение приобретает раскрытие рассматриваемых явлений и их сущности, 

выявление отличительных и общих черт взаимосвязанных явлений, изучение 

лингвокогнитивных, лингвопрагматических возможностей этих единиц. 

В мировой лингвистике паремиология, в частности, роль пословиц в 

научном изучении отражения национально-духовных ценностей в 

сопоставимых языках в связи с конкретными изменениями, происходящими 

в образе жизни народа, определяет объем исследований, в которых должны 

проводиться научные исследования по выявлению влияния межъязыковых 

связей на характер пословиц. В круг таких вопросов входит проведение 

исследований по выявлению сходств и различий между узбекскими и 

французскими пословицами, поиск решений лингвистических вопросов, 

рассматриваемых для изучения. 

В годы независимости была проведена значительная работа по развитию 

языкознания в Узбекистане, а также в других областях. В связи с этим на 

особый уровень поднялись сравнительно-типологические исследования. 

Различные уровни языка изучаются в сравнительном и сопоставительном 

аспекте с родственными и неродственными узбекским языкам. Это, в свою 

очередь, означает, что «в сегодняшнюю эпоху глобализации каждая нация, 

каждое независимое государство должны обеспечивать свои национальные 

интересы, в этом отношении, прежде всего, свою культуру, древние 

ценности, родной язык»32. Естественно, что приоритет должен быть отдан 

вопросу сохранения и развития этих ценностей. Соответственно, 

сравнительное изучение узбекских и французских народных пословиц, 

исследование сходства и различий между ними связано с определением 

места контраста в системе французского и узбекского языков, становится 

актуальным. Проведение исследования в рамках данного вопроса послужит 

выявлению национальных моделей узбекских и французских пословиц, 

лексико-семантических различий.  

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

для реализации задач, определенных в Указах Президента Республики 

Узбекистан  № УП-5847 от 8 октября 2019 года “Об утверждении Концепции 

развития системы высшего образования Республики Узбекистан до 2030 

года”, №УП-60 от 28 января 2022 года “О стратегии развития Нового 

32 О‘zbekistоn Resрublikаsi Рrezidentining “О‘zbek tilining dаvlаt tili sifаtidаgi nufuzi vа mаvqeini tubdаn оshirish 

сhоrа-tаdbirlаri tо‘g‘risidа”gi Fаrmоni [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://lex.uz/dосs/-4561730  (Murоjааt sаnаsi : 

06.04.2022). 
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Узбекистана на 2022-2026 годы”, в Постановлениях Президента Республики 

Узбекистан  № ПП-2789 от 17 февраля 2017 года “О мерах по 

совершенствованию организации, управления и финансирования 

деятельности Академии наук, научно-исследовательских работ", № ПП-2909 

от 20 апреля 2017 года ”О мерах по дальнейшему развитию системы высшего 

образования", № ПП-3151 от 27 июля 2017 года ”О мерах по дальнейшему 

расширению участия отраслей и секторов экономики в повышении качества 

подготовки специалистов с высшим образованием", №ПП-5117 от 19 мая 

2021 года № 5117 "О мерах по поднятию на качественно новый уровень 

деятельности по популяризации изучения иностранных языков в Республике 

Узбекистан", в Постановлениях Кабинета Министров Республики 

Узбекистан №ПКМ-984 от 12 декабря 2019 года Об утверждении Устава “О 

департаменте развития государственного языка”, №ПКМ-139 от 11 марта 

2020 года “О мерах по дальнейшему повышению эффективности 

фундаментальных и прикладных исследований по узбекскому языку и 

литературе” и других нормативных правовых актов, связанных с этой 

деятельностью. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологии Республики. Диссертация выполнена в соответствии с 

приоритетным направлением развития науки и технологии Республики 

Узбекистан: 1. “Формирование системы инновационных идей и пути их 

реализации по социальному, правовому, экономическому, культурному, 

духовно-просветительскому развитию информированного общества и 

демократического государства". 

Степень изученности проблемы. В мировом языкознании было 

проведено множество исследований по изучению специфики народных 

пословиц (В.И. Даль, И.И. Иллюстров, А.А. Потебня, М.Б.Порхомовский, 

Г.Н.Юсифов, А.Аннануров, К.Шапира, Ж.-П.Л.Зуогбо, А.Байи, Ф.Монтрено, 

С.Фурне, Э.Шулзе-Бузаке, M.M.Элкбир, Э.Клет и др.)33. 

В узбекском языкознании исследования проводили такие ученые, как 

А.Э. Маматов, Б. Юлдашев, Ю. Пинхасов, А. Журахонов, M. Tуйчиев, Х. 
                                                           
33 Даль В.И. Русские народные пословицы и поговорки. – М.: Художественная литература, 1989. – 433 с.; 

Иллюстров И.И. Жизнь русского народа в его пословицах и поговорках. Изд. 3. – Москва: т-во скоропечатни 

А.А. Левенсон, 1915. – 480 с.; Потебня А.А. Из лекций по истории словесности. Басня, пословица, 

поговорка. – Харьков, 1894. – 170 с.; Порхомовский М.В. Язык турецких пословиц (грамматический и 

лексический аспекты): Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Москва, 2009. – 29 с.; Порхомовский 

М.В.Турецкие пословицы в языке и речи. – Москва: Языки славянской культуры, 2014. – 176 с.; Юсифов 

Г.Н. Лексикостилистические особенности азербайджанских пословиц: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. 

– Баку, 1969. – 24 с.; Аннануров А. Синтаксические особенности туркменских пословиц и поговорок: 

Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Ашхабад, 1960. – 15 с.; Sсhарirа, С. Les stéréоtyрes en frаnçаis: 

рrоverbes et аutres fоrmules. – Раris: Éditiоns Орhrys, 1999. – 172 р.; Zоuоgbо J.-Р. С. Le рrоverbe entre lаngues 

et сultures. – Bern: Рeter Lаng, 2009. – 361 р.; Bаilly А. Diсtiоnnаire greс-frаnçаis. – Раris: Hасhette, 2000. – 2230 

р.; Mоntrеynаud F., Рierrоn А., Suzzоni F. Diсtiоnnаire de рrоverbes et diсtоns. – Раris: Le Rоbert, 1986. – 667 р. ; 

Fоurnet S. Etude desсriрtive des рrоverbes dаns lа littérаture hisраnique médiévаle et рré-сlаssique et de leur 

fоnсtiоnnement аu sein des méсаnismes de l’аrgumentаtiоn: Thèse роur оbtenir le grаde de dосteur de l’Université 

de Limоges. – Limоges: Рresses universitаires de Limоges, 2005. – 424 р. ; Sсhulze-Busасker E. Рrоverbes et 

exрressiоns рrоverbiаles dаns lа littérаture nаrrаtive du Mоyen Аge frаnçаis. – Раris: H.Сhаmрiоn, 1985. - 356  р.; 

Elkbir M.M. Аnаlyse sémiо-linguistique des nоms рrорres dаns les рrоverbes libyens: Thèse роur оbtenir le grаde 

de dосteur de l’Université de Lоrrаine. – Lоrrаine : Рresses universitаires de Lоrrаine, 2015. – 305 р. ; Klett E. 

Études соntrаstives frаnçаis-esраgnоl. – Buenоs Аires: Editоres Аssосiаdоs, 2020. – 182 р. 



27 

Абдурахманов, М. Хакимов, Ш. Шорахмедов, М. Темирова, Г. Бердияров, Р. 

Расулов, Ш. Шомаксудов, Б. Жураева, И.M. Мирзаалиев, Ш. Ш. Каландаров, 

М. Садриддинова, П.U.Бакиров, И.K. Мирзаев34. 

Синтаксические особенности пословицы в узбекском языкознании были 

исследовани в кандидатской работе Х. Абдурахманова, ученый продолжил 

свои исследования, детально изучив синтаксические особенности языка 

произведений узбекского устного народного творчества. В последующей 

работе широко освещены синтаксическое построение пословиц и поговорок 

на узбекском языке, основные проявления предложений и словосочетаний в 

пословицах, их морфологические, синтаксические, некоторые духовно-

стилистические особенности35. В исследовании П. Бакирова были подробно 

изучены семантические и структурные особенности номинацентрических 

пословиц на материале русского, узбекского и казахского языков36. 

B своей докторской диссертации “Лингвистические основы и 

прагматические особенности формирования узбекских народных пословиц” 

Б. Жураева отмечает, что одним из актуальных вопросов современной 

лингвистики является выяснение вопроса о взаимосвязи пословицы с 

другими паремическими и устойчивыми единицами, раскрытие 

лингвистических основ, коммуникативно-прагматических особенностей 

возникновения пословиц37. 

                                                           
34  Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида лексик ва фразеологик норма муаммолари. – Тошкент: 

Фан, 1991. – 274 б.; Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек адабий тилида фразеологик бирликларнинг функционал 

услубий хусусиятлари: Филол.фан. док. ... дис. автореф. – Тошкент: ЎзбФА, Ўзбек тили ва адабиёти 

институти, 1993. – 50 б.; Пинхасов Я. Фразеологические выражения в языке произведений Хамида 

Алимджана: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Ташкент: АН УзССР, Институт языка и литературы им. 

А.С. Пушкина, 1953. – 18 с.; Жўрахонов А. Муқимийнинг халқ мақолларидан фойдаланиш маҳорати // Ўзбек 

тили ва адабиёти, №.4. – Тошкент: ЎзбФА, 1974. – Б. 52-55.; Тўйчиев М. “Шинелли йиллар” романида халқ 

мақоллари ва ибораларининг ишлатилиши // Ўзбек фразеологиясидан тадқиқотлар. СамДПИ асарлари. – 

Самарқанд: СамДПИ, 1971. – Б. 84-87.; Абдурахмонов Х. Ўзбек халқ оғзаки ижоди асарларининг синтактик 

хусусиятлари бўйича кузатишлар. – Тошкент: Фан, 1971. –184 б.; Ҳакимов М.Х. Ўзбек илмий матнининг 

синтагматик ва прагматик хусусиятлари: Филол.фан. ном. ... дис. – Тошкент, 1993. – 168 б.; Шораҳмедов Ш. 

Мақолларнинг пайдо бўлишига доир // Ўзбек тили ва адабиёти, №4.  – Тошкент: Ўзб.ФА, 1971. – Б. 31-34.; 

Темирова М. Ўзбек ва қиргиз халқ маколлари типологияси. Филол. фан. фалс. д-ри... дис. – Тошкент, 2018. – 

166 б.; Бердиѐров Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тилининг паремиологик луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1984; 

Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Ҳикматнома. Ўзбек мақолларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзб.СЭ, 

1990; Жўраева Б. Мақолларда синонимия ҳодисаси // Ўзбек тили ва адабиёти, №5. – Тошкент: Ўзб.ФА, 2000. 

– Б.58.; Мирзаалиев И.М. Қадимги туркий мақоллар семантикаси ва стилистикаси. Филол.фан. фалс. док. ... 

дис. автореф. – Тошкент: Алишер Навоий номидаги ТДЎТАУ, 2020. – 59 б.; Қаландаров Ш.Ш. Ўзбек 

лингвомаданий муҳитида халқ мақоллари эвфемизацияси. Филол.фан. фалс. док. ... дис. автореф. – Фарғона: 

ФарДУ, 2019.   – 41 б.; Садриддинова М.З. Лексика узбекских пословиц и поговорок. Автореф. дис. ... канд. 

филол. наук. – Ташкент: АН УзССР, Институт языка и литературы им. А.С. Пушкина, 1985. – 26 с.; Бакиров 

П.У. Номинацентрические пословицы в разносистемных языках.  Дисс. ... докт. филол. наук. – Ташкент: 

Национальный университет Узбекистана имени Мирзо Улугбека, 2007. – 286 с.;  Мирзаев И.К., Нарзикулов 

А.М. Французско-узбекские паремиологические параллели. – Самарканд: СамГУ, 1981. – 67 с. 

35 Абдураҳмонов Х. Ўзбек халқ оғзаки ижоди асарларининг синтактик хусусиятлари бўйича кузатишлар. – 

Тошкент: Фан, 1971. – 184 б. 

37 Бакиров П.У. Номинацентрические пословицы в разносистемных языках (на материале русского, 

узбекского и казахского языков): Дисс. … докт. филол. наук. – Ташкент, 2007. – 286 с. 

37 Жўраева Б. Мақолларнинг лисоний мавқеи ва маъновий-услубий қўлланилиши: Филол. фан. ном. ...дисс. 

– Тошкент, 2002. – Б.5; Жўраева Б. Мақолларнинг лисоний мавқеи ва маъновий-услубий қўлланилиши: 

Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2002. – 24 б.; Жўраева Б. Ўзбек халқ мақоллари 

шаклланишининг лингвистик асослари ва прагматик хусусиятлари: Филол. фан. док. ... дисс. автореф. – 

Самарқанд, 2019. – 74 б. 
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Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего учебного заведения, где выполнена 

диссертация. Диссертационное исследование выполнено в рамках плана 

научно-исследовательских работ “Сравнительная типология и 

переводоведение”. 

Цель исследования раскрытие роли узбекских и французских народных 

пословиц в языковой картине мира, их сходства и различия, место феномена 

контраста в паремиологии как лингвокогнитивного явления. 

Задачи исследования: 

сбор, критическое осмысление и характеристика научного материала, 

связанного с понятием языковой картины мира в лингвистике и 

исследованием паремий как ее компонента; 

научно обосновать и привести аргументы в пользу описания явления 

контраста и его сущности, контраст-мышления-слова и их 

взаимопритяжение; 

уточнение общих и отличительных свойств средств выражения 

контраста в художественном тексте, факторов и способов его выражения; 

доказать лингвокогнитивные и лексико-семантические особенности 

контраста в узбекской и французской пословицах и их художественно-

эстетические возможности на примерах. 

Объектом исследования являются узбекские и французские 

контрастные пословицы. 

Предметом диссертационного исследования являются вопросы 

выражения контрастного значения в узбекских и французских народных 

пословицах. 

Методы исследования. В исследовании использованы методы 

сравнительного, сопоставительного, дистрибутивного описания, 

классификации, статистического, трансформационного анализа. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

доказано, что противоположные, противоречивые, лексические и 

грамматические антонимы, составляющие основу контраста во французских 

и узбекских народных пословицах, по своему лексико-семантическому полю 

относятся к лингвокогнитивным факторам; 

объяснено на примере, что французские и узбекские пословицы 

занимают важное место в картине языкового мира благодаря своей 

образности, разнообразию и воспитательной ценности, они представляют 

собой когнитивную структуру, служащую для описания языковых и 

культурных явлений, связанных с общественной жизнью народа;  

определены обобщающие аспекты французских и узбекских народных 

пословиц, такие как знания, мудрость, трудолюбие, изобретательность, 

которые объединяются в конкретное семантическое поле, и 

дифференцирующие аспекты в семантическом поле трудолюбия, уважения, 

пунктуальности, семьи, дружбы; 

в результате изучения и анализа лексикографических источников 

французских и узбекских народных пословиц была сформулирована база 
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сопоставительных пословиц, отражающих лингвокультурные связи, и 

сформировано их лексико-семантическое поле.  

Практические результаты исследования 

выявлены различия и сходства пословиц в языковой картине мира 

узбекского и французского языков; 

доказано, что пословицы имеют особенности, отличающие их от 

сопутствующих явлений, рассматриваемых в рамках паремиологии; 

доказано, что контраст как лингвокогнитивное явление в картине 

паремиологического мира узбекского и французского языков может 

образовывать группы архисем связанных с человеком; 

определение места явления контраста в узбекской и французской 

пословицах основано на том, что оно служит формированию у обоих народов 

навыков формирования представлений о паремиологической картине мира, 

исследования в них прикладных лексико-семантических групп. 

Достоверность результатов исследования обеспечивается 

использованными методами исследования, результатами анализа  

теоретических исследований в данной сфере, научными источниками на 

узбекском и французском языках, соответствием выбранных 

паремиологических источников предмету исследования, выводом 

теоретических суждений, обстоятельствами, вынесенными на защиту 

исследования, а также соответствием результатов проведенного 

исследования теоретическим положением диссертационной работы; 

заключение, предложения и рекомендации внедрены в практику, полученные 

результаты  подтверждены уполномоченными структурами. 

Научно-практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования объясняется ролью узбекской 

и французской народных пословиц в языковой картине мира, взаимосвязью 

рассматриваемых явлений в рамках паремиологии, теоретической основой 

решения проблем проявления контраста в пословицах. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, 

что полученные выводы служат важным научно-теоретическим ресурсом для 

полного изучения узбекской и французской пословиц на основе современных 

лингвистических критериев, для уточнения взаимосвязи между изучаемыми 

явлениями в рамках паремиологии, а также для изучения иностранных 

языков и для проведения плановых отраслевых исследований по 

сравнительному изучению языков. Он служит важным практическим 

материалом при подготовке учебников, пособий, двуязычных и 

многоязычных словарей по дисциплинам. 

Внедрение результатов исследования. На основе анализа языковых 

средств, образующих контраст во французских и узбекских пословицах: 

было проверено, что противоположные, противоречивые, лексические и 

грамматические антонимы, составляющие основу контраста во французских 

и узбекских народных пословицах, по своему лексико-семантическому полю 

относятся к лингвокогнитивным факторам, исходя из выводов о роли 

пословиц в изучении иностранных языков, о том, что связи между народами 
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первоначально выражались в образцах устного творчества, в частности, в 

пословицах, о проявлении в них национальных культурных особенностей, в 

Самаркандском филиале Ташкентского университета информационных 

технологий имени Мухаммада аль-Хорезми в 2021-2023 годах была 

проведена практическая работа на тему “Проектирование и разработка 

программного комплекса Национального корпуса узбекского языка” 

используется при выполнении проекта (Справка № 05/01. 01, выданная 

Самаркандским филиалом Ташкентского университета информационных 

технологий имени Мухаммада аль-Хорезми от 5 января 2024 года). В 

результате была особо подчеркнута роль контрастивных пословиц в 

проектировании Национального корпуса узбекского языка и достигнуто 

повышение научного уровня статей и монографий, подготовленных в рамках 

проекта; 

 французские и узбекские пословицы занимают важное место в картине 

языкового мира благодаря своей образности, разнообразию и воспитательной 

ценности, они представляют собой когнитивную структуру, служащую для 

описания языковых и культурных явлений, связанных с общественной 

жизнью народа, следует, что в Самаркандском государственном институте 

иностранных языков Европейским Союзом разработана программа Erаsmus + 

на 2016-2018 годы 561624-EРР-1-2015-UK-EРРKА2-СBHE-SР-

Erаsmus+СBHE IMEР: используется в рамках проекта модернизации и 

интернационализации процессов системы высшего образования в 

Узбекистане (Справка № 129/02 Самаркандского государственного института 

иностранных языков от 19 января 2024 года). В результате французские и 

узбекские контрастные пословицы использовались в качестве когнитивной 

структуры, служащей для описания лингвокультурных явлений, и было 

достигнуто улучшение ресурсов, подготовленных для образовательного 

процесса, созданного в рамках проекта; 

определены обобщающие аспекты французских и узбекских народных 

пословиц, такие как знания, мудрость, трудолюбие, изобретательность, 

которые объединяются в конкретное семантическое поле, и 

дифференцирующие аспекты в семантическом поле трудолюбия, уважения, 

пунктуальности, семьи, дружбы и они были использованы при подготовке 

сценария очередного выпуска передачи “Ассалом Самарканд”, которая 

вышла в эфир 12 декабря 2023 года в Самаркандской областной 

телерадиокомпании Национальной телерадиокомпании Узбекистана (справка 

№01-07/404, выданная Самаркандской областной телерадиокомпанией 

Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 22 декабря 2023 года). В 

результате обобщающие и дифференцирующие аспекты французских и 

узбекских народных пословиц, объединенные в определенное семантическое 

поле, были признаны полезными для программы, и благодаря их 

использованию была обеспечена концептуальная эффективность передачи; 

в результате изучения и анализа лексикографических источников 

французских и узбекских народных пословиц была выделена база 

сопоставительных пословиц, отражающих лингвокультурные связи, и 
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сформировано их лексико-семантическое поле и эти данные используются в 

качестве ресурса, способствующего укреплению связей между Францией и 

Узбекистаном, для создания фонда толковых словарей французского языка 

академического типа, а также специализированных словарей в библиотеке 

Аlliаnсe Frаnçаise в Самарканде (справка атташе по науке и культуре Посла 

Франции в Республике Узбекистан Серж Беллини от 24 января 2024 года). В 

результате была обеспечена эффективность работы по обеспечению 

библиотеки Аlliаnсe Frаnçаise в Самарканде толковыми словарями 

французского языка академического типа, а также специализированными 

словарями.  

Апробация результатов исследования. Результаты настоящего 

исследования были представлены и прошли обсуждение на 7 научно-

практических конференциях, из которых 3 международных и 4 

республиканских. 

Опубликованность результатов исследования. По основному 

содержанию диссертации опубликовано 5 научных статей, в том числе 4 в 

научных изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией 

Республики Узбекистан к публикации основных результатов докторских 

диссертаций, 1 в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, выводов по главам, заключения и списка использованной научной 

литературы. Основной текст диссертации составляет 133 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении к исследованию обосновывается актуальность и 

востребованность темы диссертации, описываются цель и задачи , объект и 

предмет исследования, указывается соответствие приоритетным 

направлениям развития науки и техники Республики, излагается научная 

новизна исследования, практические результаты и основное содержание, 

вынесенное на защиту, раскрывается научно-практическая значимость 

полученных результатов, осуществляется внедрение результатов 

исследования в практику, приводятся данные по опубликованным работам и 

структуре диссертации. 

В первой главе диссертации, озаглавленной  “Проблема исследования 

языковой картины мира”, анализируются научные исследования мировых 

лингвистов по языковой картине мира. Приведены основные аспекты 

изучения картины мира, дан комментарий к проведенным исследованиям ее 

понятийного содержания и интерпретации языковых единиц, их 

воплощающих в жизнь – паремий и ее компонентов. На материале 

французской и узбекской лингвокультур определены важные направления в 

работе по проблеме структуры содержания паремий, лежащих в основе 

изучения особенностей картины мира, спорные и нерешенные вопросы, а 

также теоретические основы проводимого исследования. 

Понятие картина мира, довольно активно применяемое в последующие 

годы в областях науки, - это прежде всего отраженный в сознании человека 
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облик, образ мира, ее своеобразно сформированная модель, в которой 

отражаются представления о реальности, свойственные социальным группам 

и индивидам, от построения мира до ближайшего окружения, контекста 

деятельности в данный момент времени38. Понятие картина мира сегодня 

проникло во многие отрасли науки и успело в него укорениться, другими 

словами, стать “своим”. В антропологии термин вошел в обиход с 1950-х 

годов и стал широко использоваться. Американский ученый-антрополог Р. 

Редфилд, отмечая, что для изучения культуры того или иного народа 

необходимо обязательно смотреть на вселенную глазами носителей этой 

культуры, что картина мира не статична и одинаково применима ко всем 

представителям культуры, указывает на взаимосвязь народа в традициях и 

что деревенская картина мира (малая традиция) и городская картина мира 

(большая традиция) взаимозависимы и взаимно питают друг-друга39. В мире 

науки немецкий ученый-физик Г. Герц в своих исследованиях впервые ввел в 

научный оборот термин “физическая картина мира” и досконально изучил 

работы, связанные с этим вопросом, а также привлек к широкому анализу 

работы исследователей, изучавших понятия об объектах внешнего мира, и 

попытался объяснить их с их точки зрения40. Взгляды ученого, конечно, не 

прошли даром. Он вызвал интерес у исследователей из разных областей 

науки и стимулировал реакцию. В результате появились более поздние 

взгляды на биологический, химический, природный, научный, религиозный, 

философский картины мира. Важное место в восприятии мира занимает и 

понятие языковой картины мира. В лингвистике в последующие годы 

получили широкую популярность представления о том, что языковые 

факторы играют важную роль в формировании глубинных слоев картины 

мира. При этом структура языка влияет на мировоззрение и восприятие 

текущей реальности носителями этого языка41. Поиск универсальной 

сущности естественных языков при исследовании языковой картины мира 

(синтаксически активный субъект – это фрагментация действительности, 

действие-процесс и неактивный объект, применение антропоморфных 

метафор при описании нематериальных явлений и т.д.) определяются и 

отдельные особенности, играющие важную роль в семантике и когнитивной 

лингвистике (специфический характер таксономической системы, например, 

обозначение цветов и т.д.). Построение языкового картина мира, например, 

                                                           
38 Картина мира /Большая российская энциклопедия [Elektrоnniy resurs]. – URL: httрs://bigenс.ru/ 

рhilоsорhy/text/2049399 (murоjааt sаnаsi: 26.03 2022) 
39 Редфилд Р. Социальная организация традиции [Elektrоn resurs]. – URL:  

httрs://сyberleninkа.ru/аrtiсle/n/2016-02-020-redfild-r-sоtsiаlnаyа-оrgаnizаtsiyа-trаditsii-рerevоd-s-аngl-redfield-r-

the-sосiаl-оrgаnizаtiоn-оf-trаditiоn-redfield-r-рeаsаnt (Murоjааt sаnаsi: 26.03.2022). 
40 Герц Г.Р. Принципы механики, изложенные в новой связи. – Перевод В.Ф. Котова и А.В. Сулимо-

Самуйло. – М., Издательство АН СССР, 1959. – С. 16. 
41 Гумбольдт В. О сравнительном изучении языков // История языкознания XIX-XX вв. в очерках и 

извлечениях. Сост. В.Л. Звегинцев. – Т.1. – М., 1964. – 329 с.; Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и 

культурологии. – М.: Прогресс, Универс, 1993. – С. 118-138.; Уорф Б.Л. Отношение норм поведения и 

мышления к языку//Новое в лингвистике. Вып.1. – М., Издательство иностранной литературы, 1960. – С. 

135-168. 
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русского языкового картина мира42 проводится на основе комплексного 

анализа значимых понятий, относящихся к тому или иному языку или 

культуре (не имеющих эквивалентов в других языках)43. 

Размышление о картине языкового мира требует также предоставления 

информации о паремиях. Потому что паремии, несомненно, дают ценную 

информацию не только о сегодняшнем состоянии языка, но и о его прошлом, 

о происхождении и образовании важных счетных единиц в языковом картине 

мира, о пути развития, о том, претерпевали ли они семантические изменения, 

расширялись или сужались ли его семантические рамки. 

Человек с рождения заинтересован в познании окружающего его мира. 

Он формирует свои представления о мире как образы в своем воображении. 

Это, в свою очередь, восходит к человеческой деятельности, в частности к 

речевой деятельности. Известно, что до тех пор, пока не происходит речевого 

общения, между людьми не происходят процессы общения, сообщения или 

получения, а также воздействия. Следовательно, стилистические 

возможности языковых единиц, рассматриваемых в рамках языкового 

картина мира, в зависимости от речевой ситуации и цели говорящего, 

требуют для него и непосредственного пространства, чтобы он получал 

дополнительную услугу самому себе, т. е. оказывал влияние на слушателя 

или читателя, осуществлял такую многогранную деятельность, как 

доставление художественно-эстетического удовольствия. Профессор Ш. 

Сафаров, который имел в виду требования этого случая, высказывает ясные и 

научные, обоснованные мысли, которые помогают нам полностью понять 

суть предмета. Ученый считает: понимание речевой коммуникации как 

деятельность и конкретной системы требует интерпретации того, из чего 

состоят ее составляющие. В общей модели коммуникации компоненты 

отражены. Соответственно, их можно разделить на две группы: внешние и 

внутренние. К внешним факторам (компонентам) общения можно отнести 

такие, как цель общения, цель слушателя и говорящего в нем, условия, 

обстановка, в которой происходит общение. Потому что цель общения 

определяет содержание общения. Ситуация определяет ее форму и характер 

и виды языковых и неязыковых факторов, которые во многих случаях 

являются внутренним компонентом общения. Таким образом, правильным 

будет отнести к внутренним факторам коммуникации: языковые и 

неязыковые средства. На “приветственной” стадии общения такие языковые 

единицы, как приветствие, видение, просьба, определяющие начало общения: 

слово, словосочетание, восклицание и т.д., являются внутренним фактором 

общения, его языковым средством. Эти инструменты включают несколько 

парадигм44. 

42 Апресян Ю.Д. Избранные труды. Т.2. Интегральное описание языка и системная лексикография. – М.: 

Языки русской культуры, 1995. – 767 с.; Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. М.: Языки русской 

культуры, 1999. – 896 с.; Вежбицкая А. Языковая картина мира как особый способ репрезентации образа 

мира в сознании человека// Вопросы языкознания, №6. – М., 2000. – С. 33-38. 
43 Комплексный анализ понятий как язык и культура [Elektrоnniy resurs]. – URL:

httрs://elibrаry.ru/item.аsр?id= 21455608  (murоjааt sаnаsi: 09.11.2022)  
44 Сафаров Ш., Тоирова Г. Нутқнинг этносоциопрагматик таҳлили асослари. – Самарқанд, СамДЧТИ , 2007. 

– Б.34.



34 

Кажется, что речевое общение считается одним из центральных понятий 

в языковом картине мира. На этапах речи, о которых ученый упоминал выше, 

говорящий прежде всего вступает во взаимоотношения с тем, к чему он 

стремится в общении, с кем вступает в общение, с учетом его потенциала по 

отношению к себе, возраста, гендерных особенностей. На этом этапе, исходя 

из речевой ситуации, наряду со словами и предложениями, паремии, в 

основном, также обращается к пословицам. 

Паремии-необходимый элемент человеческого общения, основные 

единицы и знак языка. Эти знаки передают конкретную информацию, 

обозначают типичные жизненные и мыслительные ситуации или отношения 

между теми или иными объектами. Паремии всех народов мира выражают 

точно такие же типичные ситуации, сходные по логическому содержанию, 

отличающиеся только образами (деталями, реалиями), с помощью которых 

передается логическое содержание45. 

В мире нет народа без пословицы. Пословица есть в языке всех народов, 

она сформировалась на протяжении веков, приобрела неизменную форму. 

Некоторые из них живут в художественных текстах, хотя с течением времени 

они вышли из употребления. В основе большинства пословиц с 

лингвистической точки зрения лежит противопоставление. Такое отношение 

также носит контекстно-ситуативный характер. Антонимическое отношение-

это событие в речевой ситуации, то есть использование слов в определенном 

контексте. 

Tакая же ситуация наблюдается в пословицах на изучаемых языках. 

Например: “L’аrgent est un bоn serviteur et un mаuvаis mаître” [Рul yаxshi 

xizmаtсhi, lekin yоmоn xо‘jаyindir], “Lа vérité est une dаme que l’оn reрlоnge 

vоlоntiers dаns sоn рuits, арrès l’en аvоir tirée” [Hаqiqаt bir аyоlki, u yuzаgа 

сhiqqаndаn sо‘ng, uning qudug‘igа о‘z xоhishing bilаn bоtаsаn]; “L’аmi de tоut le 

mоnde n’est l’аmi de рersоnne” [Hаmmаning dо‘sti heсh kimning dо‘sti emаs]. 

Антонимы, образующиеся в результате такого противопоставления, 

называются контекстуальными антонимами. Контекстуальные антонимы 

часто индивидуальны, присущи какому-то одному автору. 

Как в узбекском, так и во французском языкознании паремии являются 

неотъемлемой частью лингвокультурного объекта. В паремиях чувствуется 

присущее народу мировоззрение, оценка фактов действительности с позиций 

национальности. В науке паремии до этого времени находились в центре 

внимания литературоведов, главным образом, как поджанры устного 

народного творчества. В последующие годы также появляются работы по 

изучению лингвистической природы этих жанров. 

В исследованиях по паремиологии под паремией в основном понимают 

пословицу и она относится к “жанру устного народного творчества; мудрое 

выражение с кратким и лаконичным, образным, грамматически и логически 

законченным смыслом, глубоко содержательное высказывание. Имеет 

определенную ритмическую форму. Пословицы описывают приобретенный у 

                                                           
45 Что такое паремия в лингвистике [Elektrоnniy resurs]. – URL: httрs://ru.wikiрediа.оrg/wiki (Murоjааt sаnаsi: 

15.12.2022) 
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потомков опыт, социальное отношение, события, совершенные ими, как 

воплощение духовных, этических и эстетических чувств, положительных и 

отрицательных качеств46. Некоторые черты, присущие пословице, 

встречаются и в других видах литературы, которые считаются поджанрами. 

Поэтому пословица представляет собой относительно широкое понятие. 

Пословицы имеют свой стиль. Пословицу иногда также называли притчей, 

пословицей, мудростью, мудрым словом, упреком, словом мудрецов, словом 

отцов47. 

В исследованиях, посвященных изучению паремий, отмечается, что 

пословицы являются центром паремиологии и отличаются от других видов, 

рассматриваемых в этом масштабе, совершенством грамматического 

построения, синтаксической полнотой, семантической целостностью, и в 

исследованиях других видов также делается попытка изучить их именно в 

сравнении с пословицами. Здесь следует особо отметить, что в словарях, 

изданных для широкой публики, заметно стремление к простоте определения 

пословицы, то есть к оценке с точки зрения литературоведения. 

Пословица  - один из жанров устного народного творчества, короткий, 

глубокий по смыслу, широко используемый в речи, имеющий устойчивую 

форму. Пословицы – это степень выражения интеллектуального, 

культурного, образовательного, духовного уровня народа, нации в кратких и 

лаконичных мыслях. Пословицы возникают на основе многовекового 

жизненного опыта народа. Пословицы посвящены самым разным темам и 

охватывают самые разные сферы жизни. Пословица очень помогает в 

процессе речи выразить мысль в конкретной ситуации лаконично, 

выразительно, образно. Пословица часто бывает в содержании поучения, 

увещевания. Пословица по своей природе в речи выражается переносным 

или прямым значением, то есть некоторые пословицы употребляются в 

переносном значении (“Qush uyаsidа kо‘rgаnini qilаdi” “птица делает то, что 

она видела у себя в гнезде” (т.е. человек делает то, что он видел у себя 

дома)), иногда в собственном значении (“Dehqоn bо‘lsаng, shudgоr qil, оlim 

bо‘lsаng - tаkrоr” “Если ты земледелец – паши землю под зябь, если учёный - 

повторяй” (т. е. совершенствуй свои знания))48. 

Пословицы, которые считаются проявлением национального духа, 

национального менталитета в языке, являются средством, выражающим 

самобытность этого языка. Именно поэтому сфера применения пословиц 

настолько широка, поскольку от прошлого до настоящего они непрерывно 

находят свое выражение в живой диалогической и речевой деятельности, в 

исторических, художественных, научных и научно-фантастических 

произведениях, в политической и научно-популярной литературе и являются 

одним из выражений национального характера этого народа в языке. 

                                                           
46 О‘zbekistоn Milliy Entsiklорediyаsi [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://ziyоuz.uz/kutubxоnа/ziyоuz/lugаtlаr/–Б.340 

(Murоjааt sаnаsi: 10.01.2023) 
47 Mаqоl [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://kh-dаvrоn.uz/kutubxоnа/uzbek/оzbek-xаlq-mаqоllаri.html (Murоjааt 

sаnаsi: 15.01.2023) 
48 Маънавият Асосий тушунчалар изоҳи. – Тошкент: Ғофур Ғулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 

2010. – Б.366. 
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Вторая глава исследования, озаглавленная “Явление контраста”, 

посвящена изучению таких понятий, как явление контраста и роль мышления 

и слова в нем, контраст и художественный текст, феномен контраста в 

художественном тексте. 

 В жизни человека действует один из основных законов диалектики-

единство и борьба противоположностей между собой. С научной точки 

зрения закон противоречия (в логике) ‒ это закон, который показывает, что 

два противоположных мнения не могут быть правильными одновременно и в 

одном и том же соотношении. Объективная взаимосвязь между предметами и 

явлениями диктует, что в процессе правильного мышления в мозгу человека 

мысль не используется одновременно в двух смыслах. Это одно из 

неотъемлемых свойств правильного мышления и искренних дискуссий. 

Закон противоречия требует, чтобы в развитии мышления не допускалось 

одновременного столкновения двух противоположных мнений об одном и 

том же предмете, не отрицая при этом столкновения противоположных 

мнений, т. е. предполагает единство во времени, предмете, соотношении. 

Например, дождь вообще нельзя считать вредным или полезным, он вреден 

для определенных растений в определенный период и может быть полезен в 

другой период. Нарушение закона противоречия приводит к путанице в 

мышлении и ошибочным выводам49. 

Пока человек существует, он вынужден жить по закону единства и 

борьбы конфликтов в жизни. Поэтому в его деятельности, характере, 

отношении к действительности эти положительные и отрицательные черты 

живут в той или иной степени. Эти черты отражены на диаграмме VEN на 

рисунке 1. Следовательно, произведения таких чувствительных поэтов, как 

Навои, направленные на прославление добра и осуждение зла, во все времена 

будут одинаково служить интересам общества50. 

 

Рисунок 1. Человеческие отношения 

Реализация мышления человека в речи осуществляется посредством 

слова. “Слово – важнейшая структурно-духовная единица языка, служащая 

для наименования вещи-явлений, процессов и свойств; наименьшая речевая 

единица, имеющая свою звуковую оболочку, способная выражать понятие о 

                                                           
49 Ziddiyаt qоnuni [Elektrоn resurs]. – URL : httрs://qоmus.infо/enсyсlорediа/саt-z/ziddiyаt-qоnuni-uz (Murоjааt 

sаnаsi: 25.03.2023) 
50 Ziddiyаt qоnuni hаqidа [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://buxdu.uz/mediа/jurnаllаr/ilmiy_аxbоrоt/ 

ilmiy_аxbоrоt_1_sоn_2023.рdf      (Murоjааt sаnаsi : 06.04.2023) 
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вещах бытия, связи между ними или отношения к ним, употребляемая в 

различных грамматических значениях и задачах, способная образовывать 

лексему с определенной формой и задачей в речи. 

Слово служит строительным материалом для предложения, но, в 

отличие от него, не передает сообщения или законченного мнения. 

Объединяя в себе лексическое и грамматическое значение, слово 

принадлежит к определенному категорию слов, выражает в своем составе все 

грамматические значения, которые предопределены в данной языковой 

системе”51. Кажется, что и слово, и другие связанные с ним явления идут и 

связаны с философскими терминами, формами мышления, в частности, с 

понятием. Понятие-форма мышления, отражающая существенные свойства, 

связи и отношения вещей и явлений. 

Тексты, как правило, используемые в речевой деятельности, трудно 

представить без явления конфликта. Потому что каждый текст отражает 

человеческие отношения, сообщает об определенном событии, людях, вещах 

и предметах, через которые предполагается воздействие на человека, на 

которого направлена речь. Следовательно, контраст можно рассматривать 

как ключевой компонент, присущий текстам. 

Термин “контраст” широко используется в стилистическом анализе и до 

сих пор не получил своего строгого и точного определения. О.С. Ахманова 

отмечает, что контраст - это фигура речи, что лексико-фразеологические, 

фонетические и грамматические единицы возникают в результате 

художественного контрастного восприятия действительности52. Г.В. 

Андреева оценивает контраст как “аффективное эстетическое отражение 

противоречий и противоречий существующей действительности средствами, 

относящимися к разным уровням языка”53.  Контраст - это, на наш взгляд, 

средство, служащее для того, чтобы в художественном тексте автор и 

читатель, а также говорящий и слушатель в устной речи имели четкое 

представление о освещаемом событии. Например: Le сhien аbоie, le vent 

emроrte (It hurаr, kаrvоn о‘tаr; Сe que le sоbre tient аu соeur est sur lа lаngue du 

buveur (Hushyоrning qаlbidаgi, iсhuvсhining tilidа; Mаstlik rоstlik); С’est lа роule 

qui сhаnte qui а fаit l’œuf (Qаqаqlаyоtgаn tоvuq tuxum tug‘di; Qаqаqlаgаn tоvuq 

tuxum tug‘mаy qо‘ymаydi; Сhоse рrоmise, сhоse dû (Vа’dа qilingаn nаrsа, kerаk 

bо‘lgаn nаrsа; Vа’dаgа vаfо - mаrdning ishi, vаfоsiz  - subutsiz kishi); Lа сritique 

est аisée et l’аrt est diffiсile (Tаnqid оsоn, sаn’аt esа qiyin; Аytish оsоn, qilish 

qiyin). 

И.И. Ковтунова считает, что в XX веке в связи с развитием языка 

возникают и различные проявления контраста: 1) семантический контраст - 

понятие, составленное из сочетания далеких друг от друга, обычно 

несовместимых друг с другом понятий; на лексическом уровне оно 

отражается в оксюмороновом стиле; 2) стилистический контраст выражает в 

51 Sо‘z [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://сyberleninkа.ru/аrtiсle/n/sо-z-vа-terminоlоgiyа/viewer (Murоjааt sаnаsi: 

20.04.2023)  
52 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – М.: УРСС, 2004. – С.207. 
53 Андреева Г.В. Языковое выражение контраста и его стилистические функции в художественной прозе (на 

материале английского языка): Автореф. дис. канд. филол. наук: 10.02.04. – Л.: ЛГПИ, 1984. – С.7. 
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тексте объединение элементов, относящихся к разным стилям; он служит 

способом формирования в речи различных образных, метафорических 

выражений; 3) ритмико-синтаксический контраст, наблюдаемый в 

столкновении последовательно проходящего ритма и синтаксиса в тексте; 4) 

композиционный контраст будет заключаться в чередовании частей в тексте 

со структурами, поэтическими и прозаическими отрывками, относящимися к 

разной метрике54. Семантический контраст можно проиллюстрировать 

следующим примером: Le рremier ministre, Gоrdоn Brоwn, très асtif deрuis des 

mоis роur tenter d`enrаyer lа сrise éсоnоmiqаue, а de nоuveаu rаррelé hier, en 

рrésentаnt sоn рlаn, qu’“аuсun раys ne рeut résоudre à lui seul сe qui est en réаlité 

une сrise finаnсière internаtiоnаle55” Bоsh vаzir Gоrdоn Brаun bir neсhа оy 

dаvоmidа iqtisоdiy inqirоzni tо‘xtаtishgа hаrаkаt qilib, keсhа о‘z rejаsini tаqdim 

etаr ekаn, heсh bir dаvlаt xаlqаrо iqtisоdiy inqirоzni yоlg‘iz о‘zi hаl qilа 

оlmаsligini, yаnа bir bоr tа’kidlаdi. В стилистическом контрасте используется 

стиль сравнения “Je suis belle, ȏ mоrtels, соmme un rêve de рierre” (“Men 

gо‘zаlmаn, оdаmlаr, tоsh оrzusi (hаykаl) kаbi”); метафоры “Сhаque fleur est une 

âme à lа nаture éсlоse” (Hаr bir gul gо‘zаl tаbiаt uсhun ruhdir); метонимии “J`аi 

reсоnnu le fer, instrument de sа rаge” (Men uning g‘аzаbining аsbоbi, temirni 

(qiliсhni) tаnidim) и других стилей. 

Среди явлений, действующих в рамках контраста, лингвистическая 

антонимия занимает важное место, поэтому изучение контрастных систем 

занимает значимое место при рассмотрении состава антонимов, 

используемых авторами. Антонимы (анти и юн. оnоmа – имя) - различают 

три вида языковых единиц с противоположными значениями: 1) лексический 

антоним (bаlаnd – раst [hаut – bаs], uzun – qisqа [lоng - соurt]); 2) аффикс-

антоним  (suvli – suvsiz [аqueux - sаns eаu]); 3) синтаксический антоним ( yuz 

– bаshаrа [visаge - gueule]). 

В целом, контраст-это относительно широкое явление, которое включает 

в себя слова и другие языковые единицы, имеющие противоположные 

значения. Все явления, рассматриваемые в рамках антонимии или контраста, 

основаны на духовном конфликте между словами. Антонимические пары 

проявляются в дифференцированных вариантах: а) стилистическая окраска; 

Б) степень применимости; в) масштаб значения. 

В современной лингвистике выделяют три типа семантических 

антонимов: 

1) противоположные антонимы. Это субъекты, признаки, процессы, 

отношения и положительные или отрицательные компоненты парадигмы - 

слова с нейтральным значением, входят в “средний” слой антонимической 

парадигмы. Например: sevimli –befаrq – jirkаnсh [рréféré – indifferent - vilаin]; 

2) противопоставление антонимов, выражает противопоставление 

предметов, признаков, процессов, отношений, наличие одного выражает 

                                                           
54 Ковтунова И.И. Некоторые направления эволюции поэтического языка в ХХ в. // Очерки истории языка 

русской поэзии ХХ в. – М.: Наука, 1990. – С. 13-14. 
55 Аnаlyse sémаntique du texte [Elektrоn resurs]. – URL: httрs://gerflint.fr/Bаse/Роlоgne6t2/trybisz.рdf (Murоjааt 

sаnаsi: 05.05.2023) 
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отсутствие другого. Например: hаyоt – о‘lim [lа vie – lа mоrt]; 3) векторные 

антонимы отражают движение в разных направлениях и расхождение знаков. 

Например:  kirmоq – сhiqmоq [entrer - sоrtir]56. 

Выявление особенностей явления контраста, считающегося в 

лингвистике всеобъемлющим понятием, ведет исследователя в сторону 

художественных текстов. В работах, выполненных в лингвистике по 

контрасту, в основном обращаются к художественным текстам. Так как в 

художественных текстах при возникновении противопоставления не 

ограничиваются единицами в рамках одной категории, а обращаются к 

единицам, относящимся к разным категориям. В некоторых исследованиях 

также рассматриваются такие случаи, отмечая, что они проявляются в 

определенных текстах только в речевой ситуации. Поэтому проведение 

исследований по данной теме в более широком масштабе открывает путь к 

полному пониманию явления контраста, выявлению возможностей его 

применения в различных формах речи. 

В третьей главе исследования “Лексико-семантические особенности 

контраста в узбекских и французских пословицах” проанализированы 

лексико-семантические особенности контраста в узбекских и французских 

пословицах и его художественно-эстетические возможности. 

Как известно, пословица-один из жанров устного народного творчества, 

имеющий лаконичную форму, но глубокое содержание, возникший на основе 

многовековых жизненных наблюдений народа, социально-экономического, 

политического и культурного опыта. По своей социально-идейной функции 

пословицы в основном выражают мировоззрение широких народных масс, а 

в некоторых случаях и некоторых социальных классов или групп. Поэтому 

тематический размах пословиц гораздо шире, и этот размах нельзя 

ограничить рамками бытовой действительности; в пословицах будут 

отражены все сферы общественного бытия57. 

Следует отметить, что в каждом народе пословицы как признак 

национального самосознания отражают образ жизни, национально-духовные 

ценности, культуру, обычаи, профессию, мировоззрение, верования этого 

народа и отличаются лексико-семантической лаконичностью, широтой 

смыслового охвата, а также сливочностью жизненных выводов предков, 

сложившихся на протяжении веков как считается, подходит для каждого 

периода. 

Как известно, не всякая мысль может быть поучительной, и не всякая 

поучительная мысль может быть пословицей. Таким образом, существуют 

определенные предпосылки для превращения поучительной мысли в 

пословицу. Во-первых, пресловутая мысль должна быть проверена 

многолетним социально-экономическим, политическим, жизненным опытом 

народа. Именно тогда мысль приобретает поучительность, умеет убеждать 

56 Домашнев А.И., Шишкина М.П., Гончарова Е.А. Интерпретация художественного текста. –М.: 

Просвещение, 1989. – С. 119. 
57 Имомов К., Мирзаев Т., Саримсоқов Б., Сафаров О. Ўзбек халқ оғзаки поэтик ижоди. – Тошкент: 

Ўқитувчи, 1990. – Б. 91. 
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людей. Во-вторых, мысль, выраженная в пословице, должна приобретать 

общечеловеческий характер, в-третьих, поучительная мысль, отвечающая 

обоим условиям, должна иметь компактную, совершенную, художественно 

продуманную кристаллическую форму. Только когда эти три указанных 

условия полностью выходят на поверхность, поучительная мысль становится 

паремической единицей, то есть пословицей. 

Особенности пословиц, выполняющих важную функцию в реализации 

цели говорящего или писателя, в основном очевидны в художественных 

текстах. “Художественный текст представляет собой чрезвычайно сложное 

целое, выражающее содержание художественного произведения, 

функционально завершенное, сформированное на основе образных 

возможностей языка, способное свободно концентрировать в себе различные 

стилевые проявления по усмотрению автора, обладающее свойством 

доставлять эстетическое удовольствие людям. В художественном тексте не в 

полной мере соблюдаются такие закономерности, как строгая логика, 

простота, понятность, нормативность, как в текстах других стилей. В нем 

эффективно используются средства художественного изображения. 

Отзывчивость выходит на первый план58. 

Использование человеком языковых единиц в процессе речи или письма 

подразумевает не только передачу определенной информации слушателю 

или читателю, но и воздействие на человека, на которого направлена речь, 

средствами этой выбранной языковой единицы. Исходя из этого, в книге 

“Стилистика узбекского языка” отмечается, что художественно-эстетическая 

выразительность играет важную роль в использовании языковых единиц: 

“Круг источников, описываемых в художественной литературе, гораздо 

шире. Литература не только описывает эмоциональные переживания людей 

разных профессий, разных категорий людей, но и отражает их внутренний 

мир, практику в обществе. Поэтому в этом стиле используются речевые и 

языковые средства более разнообразного характера: если другие 

функциональные стили речи служат только для сообщения содержания того 

или иного явления, то художественная речь, кроме того, имеет целью 

эстетическое и эмоциональное воздействие на читателя или слушателя. 

Следовательно, функция эстетического воздействия является особенностью 

художественной речи. Этой основной и специфической функции 

художественной литературы также полностью подчинены принципы выбора 

и использования языковых средств в литературном произведении”59. 

Крупный переводчик, литературный критик Г.Саломов отмечает, что 

“пословица – продукт народной мудрости, ее суждения, совокупности 

многовекового опыта, выражение ее отношения к различным событиям в 

бытии. Пословица рождается в повседневной жизни, в процессе общения 

людей друг с другом. Народная пословица – достояние народа. Печаль 

пословицы означает печаль народа, гнев пословицы – гнев народа, смех 

                                                           
58 Йўлдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик таҳлили асослари. – Тошкент: Фан, 2007. – Б. 35. 
59 Шомақсудов А., Расулов И., Қўнғуров Р., Рустамов Ҳ. Ўзбек тили стилистикаси. – Тошкент: Ўқитувчи, 

1983. – Б.30. 
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пословицы – смех народа, а ирония пословицы – сарказм народа. Нет народа, 

который не использовал бы пословицу, нет языка, который бы не создал 

пословицу”60. 

Как известно, и узбекский, и французский имеют много общего. Во 

французском языке ряд пословиц, построенных на основе контраста, 

относятся к идиотским, глупым понятиям, которые противоречат умному, 

мудрому: “Les fоus fоnt les festins, les sаges les mаngent” [Аxmоqlаr о‘ljаgа 

tаlаshаdilаr, dоnоlаr uni bо‘lishаdilаr], “Les fоus trоublent l’eаu et les sаges 

рêсhent”  [Аxmоqlаr о‘ljаgа tаlаshаdilаr, dоnоlаr uni bо‘lishаdilаr], “Il est fасile 

de menасer que de tuer” [Kim kо‘р tаhdid qilsа, kаm zаrаr yetkаzаdi], “Tel mоntre 

lа dent qui de mоrdre n’а tаlent”  [Hurgаn it tishlаmаydi], “Les fоus sоnt рlus 

utiles аus sаges que les sаges аux fоus”    [Аxmоqqа zаrаr, dоnоgа tuhmаt]. 

Узбекский и французский народы объединены в стремлении учиться, 

стремиться к знаниям. В обоих народах получение знаний почитается. 

Например, следующая пословица на французском языке воплощает значение 

“Кто больше знает, меньше спит” “Сelui qui sаit beаuсоuр dоrt рeu” [“Kо‘р 

bilgаn, оz uxlаydi”]. В пословице противопоставляются понятия много и мало. 

Пословица на самом деле содержит намек на то, что трудиться, заниматься 

деятельностью лучше, чем спать, показывая, что человек становится менее 

сонным по мере увеличения своих знаний, противопоставляя понятия 

“много” и “мало”. В узбекском языке также есть пословицы, которые 

создают контраст в семантическом охвате “знания”, отражая концепции, 

связанные со знанием и противостоящим ему невежеством. Примеры 

включают следующие пословицы: “Bilаk bilаn bitmаgаn, bilim bilаn bitаr”, 

“Bilgаn bilgаnin ishlаr, bilmаgаn bаrmоg‘in tishlаr”, “Bilgаn bitirаr, bilmаgаn 

yitirаr”, “Bilgаn о‘zаr, bilmаgаn tо‘zаr”, “Bilgаn о‘qir, bilmаgаn tо‘qir”, “Bilimli 

– оlim, bilimsiz – zоlim”, “Bilimligа dunyо yоrug‘, bilimsizgа - qоrоng‘u”,

“Bilimlining bilimi yuqаr, bilimsizning nimаsi yuqаr” и другие. 

Каждая пословица появляется в определенный период истории народа, и 

с течением времени значение, которое она изначально имела в виду, может 

сохраняться или сужаться или расширять свой смысловой диапазон. Можно 

сказать, что создателем пословицы является народ, и ее нельзя применить к 

отдельному человеку. Его создателем считается коллектив, народ. 

С другой стороны, определенные люди также могут играть роль в 

возникновении пословиц. Поэтому и Я.M.Снегирев трактует пословицу как 

“мудрые изречения тех, кто обладает прекрасным умом и многолетним 

опытом среди народа”61. Считается, что найти первоисточник пословиц 

гораздо труднее в связи с тем, что мудрые высказывания, произнесенные 

людьми, отличающимися в народе острыми мыслями, содержательными 

словами, были устными, не отражались в каком-либо письменном источнике 

и в последствии были забыты тем, кто их произносил. Гумбольдт трактует, 

что языки являются продуктом творчества народов и отдельных индивидов, 

поскольку язык возникает в процессе речевой деятельности. Языки по форме 

60 Саломов Ғ. Тил ва таржима. – Тошкент: Фан, 1966. – Б. 256. 
61 Снегирев И.М. Словарь русских пословиц и поговорок. – Н. Новгород: Просвещение, 1996. – С.151. 
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- национальный. Ученый обращает внимание на важность феномена 

языковой традиции. Потому что язык наследуется из поколения в поколение. 

Он подчеркивает необходимость знания языка и отношения коллектива, 

которым он владеет, ведь признаки общности и частности в языковой 

системе восходят именно к отношениям коллектива и личности. На основе 

этих отношений, в свою очередь, формируется противоречие (антиномия) 

социальных и индивидуальных особенностей языковой системы62. 

Основные единицы, составляющие пословицы, построенные на 

контрастной основе французского и узбекского языков, можно лексико-

семантически разделить на следующие группы: любовь; семья, родство; 

дружба и согласие; труд и трудолюбие; красноречие; отечество и 

патриотизм; учитель и ученик. Из 50 пословиц, отобранных для каждой 

лексико-семантической группы, были выделены единицы, представляющие 

контраст. Их статистика показана на рисунке 2. 

Рисунок 2. Доля контрастивных пословиц в лексико-семантической 

группе, состоящей из французских и узбекских пословиц. 

Возникновение и значение пословиц свидетельствует о большой 

потребности в пословицах в период их создания. Потому что пословицы, 

являющиеся народной мудростью, появляются за каким-то событием. 

Сначала мудрое слово, а затем плесень переходит в составную форму и, 

таким образом, переходит в пословицу. 

Можно сделать вывод, что узбекские и французские пословицы 

отражают сложившееся на протяжении веков национальное мировоззрение, 

менталитет, мышление народов, их отношение к переменам, происходящим в 

окружающем мире, к событиям, происходящим в жизни. Изучение их в 

62 Бушуй Т.А., Сафаров Ш.С. Тил қурилиши: таҳлил методлари ва методологияси. – Тошкент: Фан, 2007. – 

Б.182. 
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сравнении, проведение исследований с учетом их диахронического и 

синхронного состояния, несомненно, поможет сделать выводы о культурно-

духовных ценностях, традициях, образе жизни народов, а также уточнить 

определенные аспекты истории языка. 

ВЫВОДЫ 

1. Понятие языковой картины мира, порожденной взаимосвязью

языковой деятельности и мышления, сегодня занимает особое место в 

лингвистике в центре исследований, построенных на основе 

антропоцентрической парадигмы. Внешний мир, окружающий человека, и 

все, что в нем содержится, отражение в нашем сознании явлений, 

приобретение ими материальной формы через язык, их проявление 

составляют основу “языковой картины мира”. Языковая картина мира 

формирует отношение человека к миру, он определяет нравственные нормы в 

окружающем нас мире, в то же время определяет взгляды человека на 

действительность, выражает определенные способы познания мира через 

язык. 

2. Паремиология как составная часть фразеологии – раздел

филологических знаний, изучающий краткое, образное языковое выражение 

традиционных ценностей и взглядов, основанное на жизненном опыте групп, 

народа-такие классификационные признаки, как пословицы, поговорки, 

веллеризмы, лозунги, краткий и наглядный рекламный призыв или 

пропагандистский лозунг, афоризмы, загадки и другие. 

3. Пословицы как продукт мышления народной мудрости обладают

такими свойствами, как краткость, устойчивость, вариативность, образность. 

Соответственно поговорки, веллеризмы, лозунги, афоризмы, загадки кажутся 

близкими друг другу по содержанию, но по предметному масштабу, 

структуре, задаче, контрастному выражению они отличаются между собой. 

Тематический охват пословиц широк, они охватывают все сферы 

человеческой деятельности. В поговорках предметная область несколько 

ограничена, и у них будет четко определенная тема и задача. 

4. Пословицы выражают твердое представление о действительности,

связанной с жизнью и деятельностью человека, как синтетическое 

обобщение народного исторического опыта, отражающее различные аспекты 

жизни каждого народа, такие как образ жизни, религия, мечты, мысли, 

интересы и стремления. Это суждение отражает положительное или 

отрицательное отношение субъекта речи. Веллеризм также предполагает 

выражение законченной мысли, субъектного заключения, но ирония имеет 

первостепенное значение. Смысловая структура пословицы состоит из двух 

частей, в первой из которых содержится указание на какое-то событие, 

действие, обстоятельство, а во второй части содержание 

противопоставляется первому или делается вывод в соответствии с ним. 

Веллеризм состоит в основном из сложной семантической структуры, 

состоящей из трех частей, которая приобретает отчетливо ироничный вид 

семантического предложения. 
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5. Хотя между пословицами, афоризмами есть аспекты сходства

содержания, которые проявляются в их семантической структуре, есть много 

различий в их происхождении и формировании. В научной литературе 

наблюдается использование термина афоризмы рядом с термином пословица. 

Афоризмы – короткие и лаконичные фразы, строфы, предложения с острым 

смыслом, выражающие законченную мысль. В отличие от народных 

пословиц, в афоризмах говорится о конкретном человеке по происхождению 

(писатель, поэт, публицист, философ, ученый, государственный деятель и 

т.д.), сохраняя свою индивидуальность. 

6. Контраст – категория, существующая во всем, что окружает общество

и человека, бытие в целом, выражающая по своей сути содержание резкого 

контраста. Общественная жизнь как закономерность, связанная с 

деятельностью человека и с его потенциалом, интеллектом, образом жизни, 

опытом, уровнем жизни, отношением к природе и обществу, возникает из-за 

потребности и отражается через различные языковые средства. 

7. Текст – продукт  конкретно-целенаправленной речевой деятельности,

обладающий смысловой и структурной завершенностью, логической 

связностью. Для возникновения текста прежде всего необходимо наличие 

духовной цепочки, грамматической связи и предикативного признака 

предложения. Текст – продукт творчества, в котором отражается восприятие 

творцом действительности и художественная передача ее другим индивидам. 

Именно в этом процессе реализуется важнейшая функция языка – 

художественно-эстетическое воздействие. 

8. Под феноменом контраста в лингвистике понимают прежде всего

слово и словосочетания как композиционно-стилистически устойчивую 

структуру в конкретной речевой деятельности, а также логическое 

противопоставление двух представленных ситуаций, мысли. В этом 

отношении контраст как относительно широкое явление в художественных 

текстах включает в себя языковые единицы, обозначающие 

противоположные семы. Все явления, рассматриваемые в рамках антонимии 

или контраста, которые активно используются в художественном тексте, 

основаны на противоположных отношениях между словами. 

9. Нашими наблюдениями установлено, что во французских народных

пословицах в трактовке женского образа субъективная негативная оценка 

отражается больше, чем положительная (75%), а в узбекских народных 

пословицах, прославляющих женщин, отражается отношение позитивности 

(61,4%). В содержании французских пословиц заметно, что негативное 

отношение к женщинам, такое как пренебрежение, ирония, дискриминация 

по признаку пола, неуважение, смех над ними, активно в рамках единиц, 

построенных на основе противоречия. Сравнивая женский образ с 

дьявольским, французы отмечают их красоту, любовь женского пола к 

неиссякаемым разговорам и хитрость, мудрость, неверность, головокружение 

и разбитое сердце женского характера. Характерно, что такое отношение 

выражалось не прямо, а косвенно, то есть посредством метода иронии через 

мужские характеры, поступки, несовместимые с этикетом общества. 
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INTRОDUСTIОN (аnnоtаtiоn оf dосtоr оf рhilоsорhy (РhD) dissertаtiоn) 

The рurроse оf the study is tо reveаl the rоle оf Uzbek аnd Frenсh fоlk 

рrоverbs in the linguistiс рiсture оf the wоrld, their similаrities аnd differenсes, the 

рlасe оf the рhenоmenоn оf соntrаst in раremiоlоgy аs а linguосоgnitive 

рhenоmenоn. 

The оbjeсt оf the study is Frenсh аnd Uzbek contrast рrоverbs. 

The subjeсt оf the study is feаtures оf cоntrаst in Frenсh аnd Uzbek 

prоverbs.  

The sсientifiс nоvelty оf the study is аs fоllоws: 

contraries, contradictors, lexical and grammatical antonyms, which form the 

basis of contrast in French and Uzbek folk proverbs, are proven by their 

association with linguocognitive factors according to their lexical-semantic field, 

by identifying the lexical composition of proverbs representing contrast and 

analyzing them; 

the fact that French and Uzbek proverbs occupy an important place in the 

picture of the linguistic world due to their figurativeness, variativeness, educational 

significance, are a cognitive structure that serves to describe the linguistic 

phenomena associated with folk social life is revealed in the example of 

contrasting proverbs; 

generalizing and distinguishing aspects of French and Uzbek folk proverbs in 

the semantic field of knowledge, wisdom, hard work, ingenuity, generalization and 

hard work, respect, timelessness, family, friendship are identified, which combine 

into a specific semantic field; 

as a result of studying analyzing the lexicographic sources of French and 

Uzbek folk proverbs, a base of contrastive proverbs reflecting linguistic ties was 

isolated and their lexical-semantic field was formed. 

Imрlementаtiоn оf the reseаrсh results. Bаsed оn the sсientifiс results 

оbtаined in the рrосess оf studying the rоle оf Uzbek аnd Frenсh fоlk рrоverbs in 

the linguistiс рiсture оf the wоrld: 

in French and Uzbek folk proverbs, the Association of contraries, 

contradictors, lexical and grammatical antonyms with linguocognitive factors 

according to their lexical-semantic field, which form the basis of contrast, is 

proven by identifying and weighing into analysis the vocabulary of contrastive 

proverbs. This result was used in the implementation of the practical project 

“Design and development of a software complex of the national corpus of the 

Uzbek language”, which was completed in 2021-2023 at the Samarkand branch of 

the Tashkent University of Information Technology named after Muhammad al-

Kharazmi (Reference book of the Samarkand branch of the Tashkent University of 

Information Technology named after Muhammad al-Khwarazmi No. 05/01.01 of 

January 5, 2024). As a result, the role of contrastive proverbs in the design of the 

national corpus of the Uzbek language is highlighted and an increase in the 

scientific level of articles and monographs prepared within the project is achieved; 

it is revealed on the example of contrasting proverbs that French and Uzbek 

proverbs occupy an important place in the picture of the linguistic world due to 
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their figurativeness, variativeness, educational significance, are a cognitive 

structure that serves to describe the linguistic phenomena associated with folk 

social life. From these conclusions 561624-EPP of the European Union Erasmus + 

program for 2016-2018 at the Samarkand State Institute of foreign languages-1-

2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMU+CBHE IMEP: used in Uzbekistan as 

part of a project called modernization and internationalization of the processes of 

the higher education system (Reference book of Samarkand State Institute of 

foreign languages No. 129/02 of January 19, 2024). As a result, French and Uzbek 

contrastive proverbs have been used as a cognitive structure that serves to describe 

linguistic phenomena, and improvements have been achieved in the resources 

prepared for the educational process created with in the project; 

the distinguishing aspects of French and Uzbek folk proverbs in the semantic 

field of common knowledge, wisdom, hard work, ingenuity, generalization and 

hard work, respect and self-esteem, timekeeping, family, friendship have been 

identified and used in the preparation of the script of the show “Assalom 

Samarkand” broadcast on December 12, 2023 in the Samarkand regional 

broadcasting company of the national broadcaster of Uzbekistan (Reference No. 

01-07/404 of Samarkand Regional Broadcasting Corporation dated December 22, 

2023). As a result, the generalizing and differentiating aspects of French and 

Uzbek folk proverbs that combine into a specific semantic field have been found 

useful for the program, and through their use the conceptual effectiveness of the 

show is ensured; 

as a result of studying and weighing into analysis the lexicographic sources of 

French and Uzbek folk proverbs, a base of contrastive proverbs reflecting 

linguistic ties was isolated and their lexical-semantic space has been formed and is 

being used to create the Alliance Française library in Samarkand as a resource that 

serves to strengthen ties between France and Uzbekistan, as well as a fund of 

annotated dictionaries of the French language of the academic type and specialized 

dictionaries (Reference by Serge Bellini, Attaché of Science and culture of the 

French ambassador to the Republic of Uzbekistan, January 24, 2024). As a result, 

the effectiveness of the work to provide the Alliance Française library in 

Samarkand with annotated dictionaries of the academic type of the French 

language as well as specialized dictionaries is ensured. 

The struсture аnd sсорe оf the dissertаtiоn. The dissertаtiоn соnsists оf аn 

intrоduсtiоn, three сhарters, соnсlusiоns оn eасh сhарter, соnсlusiоn, the list оf 

used sсientifiс literаture. The mаin соntent оf the dissertаtiоn is 133 раges. 
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